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Anadolu Medeniyetleri Müzesi Tablet Ar~ivinin 
Kurucusu, Merhum Dr. Mustafa Selçuk Ar'~n An~s~na 

Huqqana antla~mas~, genel olarak, iç ve d~~~ tehlikelere maruz kalan Hitit kral~na 
kar~~~ sadakatin belgelenmesi ~eklinde nitelenebilir. I  

~nceledi~imiz metinde iki antla~ma bulunmaktad~r: Bunlardan biri, A I-III. 
sütunlar aras~nda yer alan I. ~uppiluliuma ile Huqqana aras~nda yap~lan 
antla~mad~r. Di~eri ise, A IV. sütunda yer alan ve daha önce (?) yap~lm~~~ olan, 
bilinmeyen Hitit kral~mn2  Haya halk~~ ve Mariya ile yapt~~~~ antla~mad~r. Daha 
önceki y~llarda ise antla~malar~n, I. ~uppiluliuma ile Huqqana ve Haya halk~~ 
aras~nda yap~ld~~~~ kabul edilmekte idi'. Her iki antla~ma metni, Haya§a ve Mariya 
adlar~n~~ içermesinden dolay~~ bir tablet üzerine kaydedilmi~~ olabilir. 

Bu nüshalar~~ E. Laroche, 42 katalog numaras~~ ile bir araya toplam~~t~r. A 
nüshas~n~n kopyalar~n~~ F. Hrozn17, KBo 5.3 ve KBo 5.12'de; H. Otten, KBo 19.43 ve 

KBo 19.43 a'da; A. Goetze, KUB 26.38'de, H. Klengel, KUB 40.35'de; Huqqana 
antla~mas~n~n, trans. ve  terc. Friedrich 1930: 106-136 aras~nda yay~nlam~~t~r. Yine 
Friedrich 1930: 172-174 aras~nda ek olarak, A nüshas~n~~ i~ledikten k~sa bir süre önce 
bulunan B nüshas~na ait Bo 3552 + Bo 8670 (Bo 3552 = KUB 23.73) + KUB 19.24 
(bunlar~n hepsinin join yap~lm~~~ kopyalar~~ daha sonra KUB 26.37'de yay~nland~) ve 
s. 174-175 aras~nda da KUB 23.74'de yay~nlanan bir parçan~n trans. ve  terc.'lerini 
sunmu~tur. Ancak 1930 y~l~ndan sonra Huqqana antla~mas~mn gerek A, gerekse B 

Huqqana Antla~mas~~ taraf~m~zdan "Yeni Fragmanlarm I~~~~~ Alt~nda Hukkana (Huqqana) 
Antla~masi" (Ankara 2005) ad~~ alt~nda doktora çal~~mas~~ olarak yap~lm~~t~r. A Nüshas~~ ile ilgili 
olarak bkz. Akdo~an 2007: 27-35; B Nüshas~~ için bkz. Akdo~an 2009: 45-76. 

•• Yrd. Doç. Dr., Çukurova Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi, Arkeoloji Bölümü, Adana, 
rakdogan@cu.edu.tr. 
Kr~. Akdo~an 2007: 29. 
Carruba 1988: 72'de, bu kralm III. Tuthalya olabilece~ini ileri sürmektedir. 
Friedrich 1930: 104; Neu 1979: 65. 
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nüshas~na ait ortaya ç~kan fragmanlar, çe~itli yerlerde yay~nlanan makaleler halinde 

da~~mk olarak kalm~~~ ve ~imdiye kadar bunlar bir bütün halinde i~lenmemi~tir. 

Çal~~mam~z, Huqqana antla~mas~na ait bütün fragmanlar~n ele al~narak, bir 

bütün halinde i~lenmesinden olu~mu~tur. B nüshas~n~n yard~m~yla A nüshas~n~n 

k~r~k olan sat~rlar~n~n tamamlanmas~na çal~~~lm~~, ayr~ca içeri~e göre taraf~m~zdan 

yap~lan tamamlamalara da yer verilmi~tir. Bu tamamlamalar sonucunda A 

nüshas~nda yeni sat~r düzenlemeleri yapt~k. 

Huqqana antla~mas~mn, Friedrich taraf~ndan 1930 y~l~nda yay~nlanmas~ndan 

sonra günümüze kadar ortaya ç~kan A nüshas~na ait fragmanlar ~öyledir: 

KBo 19.43 öy. I = öy. I 58- 62. sat~rlar~n son k~s~mlar~na join olmu~tur. 

KBo 19.43 öy. II = öy. II 50- 64. sat~rlar~n ba~~ k~s~mlar~na join olmu~tur. 

KUB 26.38 ay. III = ay. III 5- (5)4  24. sat~rlar~n ba~~ k~s~mlar~na join olmu~tur. 

KBo 19.43 a = ay. III (9) 28 — (22) 41. sat~rlar aras~n~n ortadaki k~r~k k~s~mlar~na 

join olmu~tur. 

KUB 40.35 = ay. III (48) 67 — (62) 81. sat~rlar aras~n~n son k~s~mlar~na join 

olmu~tur. 

KUB 26.38 ay. IV = ay. IV 14 — (2) 18. sat~rlar~n son k~sm~na join olmu~tur. 

Yapt~~~m~z yeni düzenleme ile A nüshas~n~n sat~r düzeni ~öyle olmu~tur: 

A KBo 5.3 + 5.12 + 19.43 + 19.43 a + KUB 26.38 + 40.35 

öy. I 	1-62 

öy. II 1 — 92 

ay. III 1 — (71) 90 

ay. IV 1 — (60) 76 

4 	Yeni joinler ve yapt~~~m~z tahmini yeni sat~ r düzenlemesi ile yay~ndaki sat~r say~lar~, III. ve  IV. 
sütunlardaki transkripsiyon sat~ r say~lar~ndan farkl~d~r. Burada ve bundan sonra parantez içinde 
gösterece~imiz sat~r say~lar~, okuyucunun kontrolünü kolayla~ t~rmak için yay~ndaki sat~r say~lar~~ 
içindir. 
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En iyi korunmu~~ durumda olan nüsha, A nüshas~d~r. Her bir sütunun 90-92 sat~r 

oldu~unu kabul etti~imizde, I. sütunun sonunda takriben 30 sat~rl~k k~r~k alan yer 

al~r. A öy. II 60. sat~r, duplikat~~ B öy. 1. sat~ra kar~~l~k gelmektedir. A öy. II. sütunun 

yer yer k~r~k olan 63. sat~rdan itibaren, duplikat~~ B öy.'ün yard~m~~ ile 

tamamlanmas~na ba~lan~r. A öy. II 83. sat~rda korunan tek bir dikeyin (Friedrich 

1930: 173 d.not l'e göre de Ali 83'ün sonu?) -m)la'ya ait oldu~unu dü~ünerek, k~r~k 

olan sütunun 84. sat~rmdan itibaren B öy.'den tamamlanmas~na devam edilmi~tir. A 

öy. II. sütunun sonu, 84. sat~rdan itibaren korunan herhangi bir i~aret kal~nt~s~~ 

olmaks~z~n, tamam~yla k~r~kt~r. 

A nüshas~~ iki sütunlu olup, B nüshas~~ ise tek sütunludur. B, A nüshas~na göre 

daha uzun sat~rlara sahiptir. A öy. II. sütunun, B öy.'den tamamlanmas~~ esnas~nda, 

B nüshas~n~n daha uzun sat~rlara sahip oldu~unu göz önünde bulundurduk. Ayn~~ 

zamanda A nüshas~na ait tabletin ölçülerini ~stanbul Arkeoloji Müz.'de alm~~t~k; bu 

ölçülere göre bir sat~r~n kaç cm oldu~undan ve bir sat~ra kaç i~aretin s~~abilece~inden 

hareket ettik. Bu arada A nüshas~n~n uzunlu~u -± 28 cm, geni~li~i ise 21,5 cm'dir. 

K~r~k olan A öy. II. sütunun son k~sm~nda kaç sat~r olmas~~ gerekti~ine, II. sütunun 

arka taraf~na denk gelen A ay. III. sütunun ba~~ k~sm~nda korunmu~~ sat~rlar~= 

olmas~~ ve orada kaç sat~r~n bulundu~u da katk~~ sa~lad~. Bu hesaplama ile A öy. II. 

sütunda 92 sat~r olmas~~ gerekti~i sonucunu, Carruba'n~n aç~klamas~~ da destekler 

niteliktedir5. 

Friedrich'in 1930: 120 vd.'da transkripsiyonunu verdi~i ve belki A öy. II- III 

aras~na ait olarak gördü~ü KUB 19.24, daha sonra, Friedrich 1930: 172 vd.'da KUB 

26.37'de di~er join olan fragmanlar ile yay~nlanm~~t~r. B öy.'e ait KUB 26.37, A öy. 

II 74- ay. III 4. sat~rlar aras~na kar~~l~k gelmektedir. A ay. III'ün ba~~ k~sm~n~~ B 

öy.'den ald~~~m~z (31-34) 4 sat~r ile tamamlad~k. A ay. III 5. sat~rda KUB 26.38'de 

korunabilmi~~ olan tek i~aret kal~nt~s~ndan sonra parag-raf çizgisinin yer almas~, bizim 

yapt~~~m~z tamamlaman~n isabetli oldu~unu göstermektedir; zira bir paragraf 

çizgisinden önce 4-5 sat~r~n bulunmas~~ normaldir. Friedrich 1930'un bas~m~ndan 

sonra bulunan ve 1933 y~l~nda yay~nlanan, antla~mam~za join olan KUB 26.38'in 15 

sat~r~n~n da eklenmesi ile A ay. III'ün ba~~ k~sm~na 19 sat~r daha kazand~r~lm~~~ oldu. 

Yapt~~~m~z yeni düzenleme ile de III. sütun 90 sat~r oldu. 

5 	Carruba 1988: 64'de, A I-III. sütunlar~n her birinin yakla~~k 92 sat~r oldu~unu aç~klamaktad~r. 
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A ay. III 1, B öy. 31. sat~ra kar~~l~k gelmektedir. A ay. III 9. sat~ra kar~~l~k gelen, 
B öy. 39. sat~rda son k~s~mlar~~ korunmu~~ 3 i~aret kalint~s~ndan sonra, metin 
kopyas~nda (KBo 19.44 ay. Rand) 1 sat~m s~~aca~~~ bo~luk b~rak~lm~~, fakat tablet 
üzerinde 1 sat~r~n s~~amayaca~~~ bo~luk bulunmaktad~r (bunun için bkz. Akdo~an 
2009: 74, 76). 

A ay. III 13'e denk gelen, B öy. 43. sat~r sonunda metin kopyas~nda (KBo 19.44 
ay.) gözden kaçm~~~ bir i~aretin son k~sm~na ait korunmu~~ bir dikey ve yatay kal~nt~s~~ 
taraf~m~zdan yap~lan kopyaya eklenmi~tir (bkz. Akdo~an 2009: 74, 76). Ayr~ca A ay. 
III 16. sat~r, B öy.'de k~r~k olan 46. sat~r~n ba~~na denk gelmektedir ve bu sat~r~n 
s~~aca~~~ kadar bo~~ alan yoktur, dolay~s~~ ile bu sat~r B öy.'de bulunmamaktad~r. B 
öy.'ün 56. sat~r~ndaki dikey kalint~s~, 1970 y~l~nda yap~lan kopyas~nda gözden 
kaçm~~t~r ve taraf~m~zdan eklenmi~tir (bkz. Akdo~an 2009: 74, 76). 

A ay. III (19) 38. sat~rda metin kopyas~nda (KBo 19.43 a) i.~-ta-a-i ~eklinde 
görülen -ta- i~aretinin 4a oldu~unu belirledik, zaten B ay. 8 de bunu destekler 
niteliktedir. 

A ay. III (11) 30, B ay. l'e kar~~l~k gelmektedir. A ay. III (48) 67. sat~ra denk 
gelen, B ay. 34'de metin kopyas~nda (KUB 19.24) ARAD-KA-0-ya ~eklinde yap~lm~~~ 
olan i~aretin, ~st. Ark. Müz.'de tablet üzerinde yapt~~~m~z kollasyona göre ARAD-KA-
0-.« oldu~unu tespit ettik. A ay. III'ün son sat~r~~ (71) 90, B ay. 55. sat~ra kar~~l~k gelir. 
Böylece B ay.'den devam eden son 4 sat~r~~ da A ay. IV'ün ba~~ k~sm~na ekledik. 
Takriben 9 sat~rhk bir k~r~k alandan sonra, metin kopyas~nda (KUB 26.38 ay. IV 1) 
çok belli olmayan, bu sat~rdaki korunmu~~ olan tek i~aret kal~nt~sm~n, ~st. Ark. 
Müz.'de yapt~~~m~z kollasyon sonucunda üst üste iki kö~e çengeli ~eklinde oldu~unu 
tespit ettik. Daha sonra 2 sat~rl~k k~r~k bir alan yer almaktad~r. Böylece bu yapt~~~m~z 
yeni düzenleme ile de A ay. IV'ün ba~~ k~sm~nda 16 sat~r~n yer alabilece~ini saptad~k. 
Bu saptamam~z~~ di~er ara~t~rmac~lar~n bu konudaki görü~leri de do~rulamaktad~r. 
Carruba 1988: 65 d.not 14'de, A IV. sütunun k~r~k olan ba~~ k~sm~n~n yakla~~k 16-18 
sat~r oldu~unu belirtmi~tir. Carruba 1988: 64'de, A IV. sütunun yakla~~k 75 sat~r 
oldu~unu aç~klamaktad~r, bizim yeni sat~r düzenlememiz ile de A IV. sütun 75 sat~r 
olmu~tur (IV. sütun sonundaki QA-Trn~n yer ald~~~~ sat~r hariç). Carruba 1930: 
64'de, A nüshas~n~n toplam (I. sütunun k~r~k olan son k~sm~nda olmas~~ gereken 30 
sat~r ile birlikte) 350 sat~ra sahip oldu~unu ifade eder. Bizim yapt~~~m~z yeni sat~r 
düzenlemesi ile de, A nüshas~nda toplam 350 sat~r yer alm~~t~r (I. sütunun k~r~k olan 
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son k~sm~nda olmas~~ gereken 30 sat~r ve IV. sütun sonundaki QA-TI 'n~n yer ald~~~~ 

sat~r ile birlikte). 

A ay. IV (2) 18. sat~rda, ~st. Ark. Müz.'de yapt~~~m~z kollasyonda, metin 

kopyas~nda (KUB 26.38 ay. IV 3) sunulan "x-at" ~eklindeki kopyan~n yanl~~~ olup, bu 

i~aretlerin ku-it oldu~unu belirledik. 



A NÜSHASI 

Transkripsiyon ve Tercüme 

öy. I 

1 

1 	[U]M-MA DUTU i  muuppi4u4iuma LUGAL KUR uRulla-qt-t/ 

2 	ka-a4a tu-uk mlfu-uq-qa-na-a-an 	 UR.S~NG-an 

3 	.k~-ra-a da-a-ah-hu-un nu-ut-ta SIG5-in i-jg-nu-un 

4 	nu-ut-tâk-kân uRu  Ha-at-tu-i A-NA Lûm" uRu  Ha-ia4a-ja 

5 	te-ek-ku-~d-a-nu-nu-un nu-ut-ta am-me-el N IN-IA ASSUM DAM"--Tim  AD-DIN 

~~ 2 

6 	nu-ut-ta KUR uRuHa-at-ti hu-u-ma-an-za KUR uRu[Ha-i]a-s'a KUR.KURm"-ia 

7 	hu-u-ma-an-te-d 	 an-tu-u-re[-e-e] ar-ha d-ta-ma-a-ir 

8 	nu-za zi-ik "Ifu-uq-qa-na-a-a.§ DUTU-pât 	BE-LU-TIM s'a-a-ak 

9 	DUMU-14-in ku-in DUT1.Pte-mi ku-u-un-ya-za hu-u-ma-an-za 

10 	na-an-han ig-tar-na te-ek-ku-~d-s'a-mi nu-za zi-ik-ka 

11 	a-pu-u-un ga-a-a[k] 

3 

12 nam-ma-ma ku-i-e-e.§ am-me-el D UMU m"-L4 ~E~m"SU am-me-el-la 

~E m"-LIA] 

13 na-a..~-za 	 ~E~u'm  ü AS'SUM L TAP-PU-UT-[TIM] 

14 .§a-a-ak nam-ma-ma-za da-ma-in BE-LAM 	ku-d KJKU-a316  

Friedrich 1930: 106 d.not 1: "Tml. II 33'e göre." 
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öy. I 

~~ 1 

1 	Hatti ülkesi kral~~ majeste uppiluliuma ~öyle (der): 

2 	Bak, seni, Huqqana'y~, arkadaki kahraman~' 

3 	yücelttim ve sana asalet ünvan~~ verdim(?)s. 

4 	Ve seni Hattu'~a'da ve Hai_Aal~lar aras~nda iyilikle (dostça) 

5 	tan~ tt~m9. Ve sana k~z karde~imi zevce olarak'' verdim. 

§. 2 

6 	Ve seni bütün Hatti ülkesi, Hata~a ülkesi ve 

7 	d~~ar~daki (ve) içerideki bütün ülkeler, uzaklara kadar i~ittiler. 

8 	Ve art~k sen Huqqana, sadece majestemi hâkimiyet bak~m~ndan tan~! 

9 	Ben majeste hangi o~lumu söylersem: "Herkes onu tan~s~n!" 

10 	Ve onu (herkesin) ortas~nda tan~ taca~~m ve sen Huqqana 

11 	onu tam!' I  

~~ 3 

12 	Ayr~ca benim o~ullar~m~, onun erkek karde~lerini, benim erkek karde~ler[imi], 
13 	karde~lik bak~m~ndan ve arkada~l~k bak~m~ndan iyilikle 

14 	tan~! Ayr~ca ba~ka bir beyi, [insan~] kim olursa (olsun) 

7 	Friedrich 1930: 107: "... einen einfachen (?), (aber) tüchtigen (Mann)". KUB 3.61 nolu, göndereni 
ve al~c~s~~ belli olmayan Akadca bir mektupta, muhtemelen esir dü~en Zuwa ad~nda bir haberci? 
mektup partneri taraf~ndan a~a~~lan~yor: öy. 6 ve ay. 6. sat~rlarda, "Zuwa kimdir? O bir köpektir" 
ifadesi yer al~yor; kr~. Hagenbuchner 1989: 455 ve 456. Ayr~ca bkz. Akdo~an, 2007: 30; Beckman 
1999: 27: "a lowly dog." 
Terc. için bkz. Friedrich 1930: 107. Kelime kelime: iyi yapt~m. 
Bu k~sm~, Puhvel 1984: 480'de, "at Hattusas 1 have singled you out amongst the men of Hayasa"; 
Carruba 1988: 69'da "leh habe dich in HattilS'a und unter den iletilen von Haya§a freundlich 
vorgestellt"; Beckman 1999: 27'de, "In Hattusa I have distinguished you among the men of 
Hayasa" ~eklinde tercümesini yapm~~lard~ r. 

~ o 	Kelime kelime: zevcelik için. 
~~	Beckman 1999: 27: " "Everyone shall recognize this one," and thus distinguish among <his 

brothers(?)>". 
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öy. I 

15 	A-NA DUTI.Js/  EGIR-an ar-ha le-e ku-in-ki ~a-a-ak-ti DUTU'I-i[n-za-pdtr 

16 	s'q-q-qk pa-ah-fi-ta-an DUTUI  nu 	ma-ah-ha-an tu-ukIlu-uq-qa[-na-a]-an 

17 	[SIG5-in]'3 	zi-ga ma-a-an 	 DUTU.~~ zi-la-ti-014 

18 	[I-NA EG]lR UDTM' 	Û-UL 	 nu-ut-ta ma-a-an 

19 	ty-el ma-ah-ha-an SAG.DU-KA 	nu-ut-ta-ma' ma-a-an 

20 	SAG.DU DUTUsi  QA-TA M-MA ü -UL 	pi-ra-an-na-qt-ta 

21 	SA DUTI.J I  û-UL ya-ah-nu-an har-zi 

§ 4 

22 	nu-za ma-a-an tu-el ma-ah-ha-an A-NA SAG.DU-KA ZI-KA Û A-NA RA-MA-NI- 
KA 

23 	ge-en-zu har,fi ~U131A._u_za a-ra-ah-za-an-da har-fi nu ma-a-an A-NA SAG.DU 
DUTIP 

24 	ZI 	RA-MA-A-AN DUTUsi gi-im-zu QA-TAM-MA Û-UL ljar-fi 

25 	~'Uu' A-KA-&-mu a-ra-ah-za-an-da QA-TAM-MA ü-UL har-fi 

26 	pi-ra-an-na-at-ta A DUTU. ' U-UL ya-ah-nu-ya-an har-zi 

27 	na-a.-ma-kan ma-a-an DUTU' i  ku-e-da-ni an-da i-da-a-lu 

28 	na-at-mn-kn ma-a-an .§a-an-na-at-ti na-at-mu ('J-UL me-ma-at-ti 

29 	a-pu-u-un-na-mu an-tu-uh-.§k-an û-UL 

30 	na-an an-da im-ma mu-un-na-a-fi 

12 	Tml. için bkz. Güterbock-Hoffner-van den Hout 2002: 29. Friedrich 1930: 108'de, DUTU'-i[n-pdt] 
tamamlamas~~ ile beraber d.not l'de, "tml. için kr~. IV 61 (45) ve I 8" notunu görmekteyiz. 

13 	Friedrich 1930:108 d.not 2: "Tml. I 3'e göre." 
14 Neu 1979a: 80'de, zdatii,a zarf~n~n sadece burada korundu~undan ve zdaduya e~~ anlaml~s~~ 

kar~~s~nda, zdatiyf n~n daha eski form olmas~~ gerekti~ini vurgulayarak ~u aç~klamay~~ yapmaktad~ r: 

" (kr~. StBoT 18, 51; zdaduya için KUB 32.133 I 7, CTH 482, bu metinde M.O. 13. y.y. ba~~~ yaz~s~~ 

söz konusu; kr~. StBoT 21,3; zdaduya ayr~ca Tuppi-Te§up antla~mas~nda da yer al~r)." 
15 	-ma i~areti için yay~nda "Rasur" yazmaktad~r, i~aret okunabilmektedir. 
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öy. I 

15 	majestemin arkas~nda olan(~) tan~mayacaks~n". [Yaln~z] majestemi 

16 	tan~~ ve onu majeste olarak koru! Ve sen Huqqana'ya ben majeste nas~l 

17 	[asalet ünvan~] verdiysem (?)', sen Huqqana (da) majestemi gelecek 

18 	günler[de] iyilikle korumazsan ve nas~l 

19 	senin ba~~n senin için önemliyse, e~er senin için 

20 	majestemin ba~~~ da ayn~~ ~ekilde önemli olmazsa ve senin önünde 

21 	majestemin (i~leri) öncelikli olmazsa", 

~~ 4 

22 	nas~l sen kendi ba~~na, kendi can~na ve kendi bedenine kar~~~ 

23 	sevgi duyarsan ve ellerini etraf~nda (koruyarak) tutarsan, e~er majestemin 
ba~~na, 

24 	can~na ve bedenine kar~~~ ayn~~ ~ekilde sevgi duymazsan 

25 	ve ellerini etraf~mda ayn~~ ~ekilde sarmazsan" 

26 	ve senin önünde majestemin (i~leri) öncelikli olmazsa 

27 	veya e~er majeste hakk~nda orada birisinden kötü (bir ~ey) i~itirsen 

28 	ve onu benden gizlersen ve onu bana söylemezsen 

29 	ve o insan~~ bana göstermezsen 

30 	ve hele onu (benden) gizlersed°, 

16 	de Martino-Imparati 2001: 347'de, ANA x appan alta d- için "to be behind the back of someone" 
(birinin arkas~nda olmak) ifadesinin birine kar~~~ düzenlenen bir suikasti göstermek için mecazi bir 
biçimde kullan~ld~~~n~~ belirtmektedirler. 

17 	Kelime kelime: nas~l iyi yaptlysam. 
18 	Kr~. Friedrich 1930: 109. 
19 	Kelime kelime: tutmazsan. Ayr~ca 18-26. sat~rlar aras~n~n terc. için Kammenhuber 1964: 159'a 

bak~labilir. 
20 	Friedrich 1930: 109 d.not 3'de, bundan sonra ~öyle bir cümlenin beklenebilece~ini aç~klamaktad~r: 

"o zaman bu yemin tanr~lar~~ seni mahvedecekler". 
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. I 

~~ 5 

31 	nu zi-ik mu-uq-qa-na-a-ak DuTukpia 	pa-akki EGIR-pa-an-na 

32 	A-NA DuTuk-peit ar-l~u-ut nam-ma-ma-za da-ma-a-in le-e ku-in-ki 

33 	ka-a-ak-ti nu-ut-ta DUTUst-ja 	pa-ali-l~a-ak-bi kat-ta-ma-at-ta 

34 	DUMUm"-KA 	 kat-ta-ma tu-el DUMUm"-KA am-me-el DUMUIA 
pa-ah-ga-ri 

~~ 6 

35 	n~/ ma-al-an 	ku-ya-pi 	nu DEUTUP 

36 	nu-ut-ta PIJTIP kat-ta-ja A[-Nld EDU1MIJm"-KA [SI]LIM21.BI i-ja-mi 

37 	nu am-me-el DUMU-IA DUMUm"-KA-ja kat-ta ak-ku-li 

38 	tu-uk 	 nu-ut-ta ka-a-ka ke-e ud-da-a-ar gA-PAL 	DINGIRum  

39 	te-eh-lju-un nu ka-a-ka ke-e-da-ni ud-da-ni-i LI-IM DINGIRm" 

40 	tu-li-ja hal-zi-ü-en22  

41 	°UTU SA-ME-E DUTU uRDA-ri-in-na °U gA-ME-E 
Dim URUija..&_ti 

42 	DIM URUHa-la-ap DIM
RU Upü_na  Dim  uRuzii_iip_pa_k_an_da  

43 	Dim  uRuga_pi_nu_ya  Dim  ~ntuNe_ri_ik DIM [uRuth_ip...§a_a.f_o_pa  Du URU ah..pf na 
 

44 	°U KARA ~~ °U KI.LAM °U URU u_dg  DRv[Ki-iz-z]t/i/a-at-na 

45 	Du 	 Du URUSa4mu-ha  Du uRusa_iri_if_.fa23 Du URUHur_ma  

21 	Friedrich 1930: 110, d.not l'de i~aretin muhtemelen DI oldu~u belirtilmektedir. ~st. Ark. Müz.'de 
yapt~~~m~z kollasyona göre bu i~aretin DI'ye benzedi~i tarafim~zdan do~ruland~. 

22 Neu 1979a: 73'de, bal-zi-ü-en fil formunun da-i-g-en, da-a-i-g-en formlarm~n sonuyla 

kar~da~unlabilece~ini ve bunun KUB 26.39 IV 5'de (CTH 43) de bulundu~unu, metnin Uuqqana 

anda~masma aitli~i konusunun incelendi~ini ve de aç~k olarak Muyatalli zaman~nda ortaya ç~kan 
yaz~mlanndan farkl~~ oldu~unu aç~ldarnaktad~r. 

23 	Friedrich 1930: 110 d.not 2 : "Tml. KBo 1.1 II 42. Alak§andu 20 (A IV 6)'ya göre, fakat ikisinde 
s~ralama ba~ka türlüdür." 



HUQQANA ANTLA~MASI (A NÜSHASI) TRANSKR~ PS~ YON VE TERCÜMES~~	11 

öy. I 

~~ 5 

31 	sen Huqqana, (sadece) majestemi iyilikle koru ve (sadece) 

32 	majestemin arkas~nda (koruyucu olarak) dur; ba~ka hiç bir kimseyi 

33 	tan~ma. Ben majeste de seni iyilikle koruyaca~~m. Senden sonra" 

34 	o~ullar~n~~ da koruyaca~~m. (Bundan) sonra benim o~lum, senin o~ullar~n~~ 
koruyacak. 

~~ 6 

35 	Ve e~er sen daima iyi davran~rsan ve [majeste]mi iyilikle korursan; 

36 (o zaman) ben majeste sana ve (daha) sonra" senin [o~lullarma iyi 
davranaca~~m 

37 	ve benim o~lum, senin o~ullar~n~~ da (bundan) sonra" iyilikle koruyacak. Ben 
majeste de 

38 	seni koruyaca~~m. ~~te bu sözleri senin için yemin alt~na 

39 	koydum. ~~te bu mesele için bin tanr~y~~ 

40 	meclise ça~~rd~k: 

7 

41 	Gö~ün Güne~~ Tanr~s~, Arinna kentinin Güne~~ Tanr~ças~', Gö~ün F~rt~na 
Tanr~s~, Hatti kentinin F~rt~na Tanr~s~, 

42 	Halap kentinin F~rt~na Tanr~s~, Arinna kentinin F~rt~na Tanr~s~, Zippalanda 
kentinin F~rt~na Tanr~s~, 

43 	~apinuk~a kentinin F~rt~na Tanr~s~, Nerik kentinin F~rt~na Tanr~s~, [Hi]S~a~bapa 
kentinin F~rt~na Tanr~s~, ~at~pina kentinin F~rt~na Tanr~s~, 

44 	Karargâh~n F~rt~na Tanr~s~, Pazar Yerinin' F~rt~na Tanr~s~, Uda kentinin 
F~rt~na Tanr~s~, Kizzuwatna Kentinin F~rt~na Tanr~s~, 

45 	Pittkarik <kentinin> F~rt~na Tanr~s~, ~a[muba] kentinin F~rt~na Tanr~s~, 
[~a]riS.S.a [kentinin F~rt~na Tanr~m], Hurma kentinin F~rt~na Tanr~s~, 

24 	Güterbock-Hoffner 1997: 4 vd.; kr~. Friedrich 1930: 111: "entsprechend(?)". 
25 	Arinna kentinin Güne~~ Tanr~çasi hakk~nda geni~~ bilgi için bkz. Ar~kan 1998: 46 vd. 
26 	Beckman 1999: 28'de, "Market(?)" olarak tercüme etmi~tir. 



12 	 RUK~YE AKDO~AN 

öy. I 

46 	Du  uRuLi_ih_zi_na  pu  Du627 Du ljR[U 	 _n]u28 Du 
URD 

47 	Dim-1)(u u"U-da D I:  fi_p<it URU 
AZ 4-m4-ya-al-na 

8 

48 	DLAmmA  DLAmmA  uR u Ha-at-ti D  Zi-it-ha-ri-&-a. D  Kar-zi-i. 

49 	D  Ha-pa-an-da-li- y~-a~. DiAmmA  uRUGa-ra-ah-na DLAMM[A LiLR]! 
 

29 DLINmmIN.  

Ku~kur-s'a-as' 

50 	DA-a-a§ DI~TAR DI~TAR L~L DI~TAR uRuNi_nu_ya  P[I~TAR DRD]li a-qt-ta-ri-na 

51 	DI~TAR MUNUS.LUGAL 	D  Ni-na-at-ta-a§ D[Ku-li-i]t-ta-a.§ D  ZA-BA 4-BA 4 

52 	D  ZA-BA 4-BA 4 URu  El-la-ja D  ZA-BA4-BA 4 URU
A[r-zi-la 3°  D IN]GIR" KARA~~ 

53 	l~u-u-ma-an-te-eg DAMAR.UTU DAL-LA-TUM t.g-na-a-kd D  UTU-u. 

54 	D  Hu-ya-asa-an-na-a§31 DR  &~-mu-ha-ag DA-a-[pa-ra-a.§"Hur-ma-asi 32 URUIHa_an_ 

27 	~st. Ark. Müz.'de yapt~~~m~z kollasyona göre bu i~aretin DU6  oldu~u tarafim~zdan do~ruland~, 
dolay~s~yla Friedrich 1930: 110'daki (T~L?) soru i~aretine gerek yoktur. 

28 

	

	Friedrich 1930: 111 d.not 3: "Tamamlamaya yönelik çok say~da yer ad~~ mevcut: Garahna (kr~. KUB 
6.45 II 5), th~pifna (a.g.y. 15), Apzik~c~~ (a.g.y. 72 = 46 III 37), Alazhana (a.g.y. 43 = 46 III 11)." 

29 

	

	Friedrich 1930: 112 d.not 1: "Tml.KBo 1.1 II 44'e göre. Manapa-Tarhunta 141-  (B IV 8)." SV II 
s. 169: "Yer durumuna ve izlere göre DLAM[A L~LR]' ~eklinde tamamlanabilir, kr~. Manapa-
Tarhunta B IV 8 (Ehelolf)." ~st. Ark. Müz.'de yapt~~~m~z kollasyon sonucunda yer durumuna göre, 
LILR11  tamamlamas~n~~ biz de uygun görmekteyiz. 

30 

	

	Friedrich 1930: 112 d.not 2: "Tml. KBo 1.1 II 47. Tuppi-Te'k~p ~~ 18f (D IV 2). Alak§andu ~~ 20 (A 
IV 15) vs." Ayr~ca ~st. Ark. Müz.'de yapt~~~m~z kollasyona göre, SV II 'de uRuA[r- olarak belirtilen 
"Ar" i~aretinin korunan ba~~ k~sm~ndaki kal~nt~lar~n, Ar i~aretinden ziyade "Ki veya Di" ye ait i~aret 
kal~nt~lar~n~~ hat~rlatt~~~n~~ belirtmek istiyoruz 

31 

	

	Friedrich 1930: 112 d.not 3: "Di~er antla~malarda bu yerde DGAZ.BA.A geçer, örn. KBo 1.1 II 49 
vd., 1.4 IV 33., Tuppi-Te'~'up ~~ 19f (D IV 7 vd.), Alak§andu 20 (A IV 20)." 

32 

	

	Friedrich 1930: 112 d.not 4: "Bu ve a~a~~daki tamamlamalar için kr~. KBo 1.1 II 48 vd., 1.4 IV 30 
vd., Tuppi-Te§up ~~ 19f (D IV 4 vd.). Alak§andu ~~ 20 (A IV 17 vd.)." 

33 	Friedrich 1930: 113 d.not 5: "Tabii ki Dija-an-ti-ta-a.f-h~-uk okunur." 



HUQQANA ANTLA~MASI (A NÜSHASI) TRANSKR~ PS~YON VE TERCÜMES~~	13 

öy. I 

46 	Lihzina kentinin F~rt~na Tanr~s~, Harabe Yeri" F~rt~na Tanr~s~, [ 	-n]a 
kentinin F~rt~na Tanr~s~, Uula§§a kentinin F~rt~na Tanr~s~, 

47 	Uda kentinin Tanr~ça tlepat'~, Kizzu[yat]na kentinin Tanr~ça Hepat'~, 

§, 8 

48 	Koruyucu Tanr~, Hatti kentinin Koruyucu Tanr~s~, Tanr~~ Zitt~ariia, Tanr~~ 
Karzi, 

49 Tanr~~ Uapantaliia, Garalma kentinin Koruyucu Tanr~s~, [K~r~n] Koruyucu 
Tanr~s~, Av Torbas~n~n??35  Koruyucu Tanr~s~, 

50 	Tanr~~ Aa, Iftar, K~r~n I§tar'~, Niniwe kentinin Iftar'', Uattarina kentinin 
[ntar'~l, 

51 	Gö~ün Kraliçe Iftar'', Tanr~ça Ninatta, Tanr~ça [Kuli]tta, Tanr~~ Zababa, 

52 	Ellai„a kentinin Tanr~~ Zababa's~, A[rzii_a] kentinin Tanr~~ Zababa's~, Karargâh~n 
bütün Tanr~lar~, 

53 	Marduk, Allatum, Yerin [Güne~~ Tanr~ças~], ljupift~a kentinin 

54 	Tanr~ça Uuwa§§ana's~, ‘~amuha kentinin Tanr~ça A[para]'s~, [Uurma kentinin] 
Tanr~~ Uantitagu'su, 

34 	Beckman 1999: 28: "... Ruin Mound". 
35 	Beckman 1999: 29'da "Hunting Bag" olarak terc. etmi~tir. Otten 1988: 25'de, DLAMMA Ku~kur4a- 

a.~~ için, "Schutzgott des Vlieses" tercümesini yapm~~t~r. 



14 	 RUK1YE AKDO~AN 

. I 

55 	"uAn-ku-ua-a.§ D  Ka-talj-ha-a. URUTa-hur-p[a-a, DMa-am-ma-cd u ] Ru  Ka-ta-pa-ag 
MUNUS.LUGAL-a.§ 

56 	uRu  Du-un-na-cd D 	DINGIRm" 	 DINGIRm" 
e-d 

57 	DINGIRm" 	URUjia-at
-ti lju-u-ma-an-te-d DINI[GIRm" 	 KUR-e-a," 

58 	DINGIRm" gA-ME-E DINGIRm" 	I-JUR.SAG[m" 1Dm" P1:Jm" UR- 
mE ]' 

59 	te-e-kcin 	a-a-ru-na-a,§ na-a[t ku-ut-ru-e-d a4a-an-du' 36  

60 [ 	 ~-0 

61 	[ 

62 [ 

	

	 -lx 

(Sütunun gerisi k~r~ kt~ r.) 

36 	Friedrich 1930: 118 d.not 6: " Tml. yakla~~k anlama göre". Fakat sat~ r ba~~~ k~r~k olup da, bu k~sma 
join olan KBo 19.43 1 59. saur~n~n Na ile bitti~ini görmekteyiz. 



H UQQANA ANTLASMASI (A N ÜSHASI) TRANSKR~ PS~ YON VE TERCÜMES~~	15 

Öy . I 

55 	Ankuk~a kentinin Tanr~ça Katabba's~, Taburpa kentinin [Tanr~ça Mamma's~, 
Katapa kentinin "Kraliçesi", 

56 	Dunna kentinin Tanr~~ Hallaran, Lu[lathi]-Tanr~lar~, [Ijabi]ri-[Tanr~lar~], 

57 	Hatti kentinin bütün Tanr~lar~, [ 	] ülkesinin Tan[r~lar~], 

58 	Gö~ün Tanr~lar~, Yeryüzü Tanr~lar~, Da~[lar, Nehirler, Kaynaklar, Bulutlar], 
Gök, 

59 	Yer, Büyük Deniz [~ahit olsunlar." 

60 	[ 	 ] . 

61 	[ 	 ] . 

62 	[ 	 1. 

(Sütunun gerisi k~r~kt~r.) 

37 	Friedrich 1930: 113 d. not 1: "Tml. kesin de~il". 57-59. sat~rlar aras~n~n tercümesi ve 	a-a- 
n~-na-a.~~ için bkz. Karasu 1998: 357-363. 



16 	 RUK~ YE AKDO~AN 

. II 

~~ 9*  

1 	nig-qn-mu û-UL me-ma-at-4 na-an gri-4 im?-m[a? mu-un-na-a4i] 

§, 10* 

2 	na-a-ma 	 im-ma EGIR-an ti-ja4i A-NA DUTUN-ma] 

3 	a-ya-an ar-ha 	nu ma-a-an 	ut-tar 

4 	nu-ut-ta ke-e 	DINGIRm" le-e da-li-1,a-an-zi nu-ut[-ta] 

5 	a-pu-u-un-na an-tu-uh4a-an le-e da-li-&-an[-zi] 

6 	zi-ik ku-e-da-ni EGIR-an 	nu a-pu-u-un-na har-ni-in-k64n-d~d 

7 	nu--ma-td ki-i ut-tar 	DINGIRm" EGIR-an le-e tar-na-an-zi 

8 	nu--ma-at-a" le-e a-a-ra i-en-zi 	 tük4a-an 

9 	har-ni-in-Mn-du DUTU i-ma-aS--ka-an 	ar-nu-an-du" 

~~ 11* 

10 	ma-a-an zi-ik-ma 	 DuTu'l-p& pa-ah-ha-cd-ti 

11 	EGIR-an-na A-NA DUTU'I-prit ar-ta-ti nu-ut-ta ke-e-ma 	DINGIRm" 

12 	a"u-li pa-ah4a-an-da-ru4°  na-cd-ta A-NA QA-AT DUTI.J I  an-da 

13 	lu-ü-lu u.§-ki 

38 	Friedrich 1930: 114 d.not 1: "nu-ug'-ma-Ssa-at için yaz~m hatas~." Rüster 1988: 303. 
39  Neu 1979a: 69'da, ar-nu-an-du'nun olas~ l~kla ar-nu-ya-an-du yerine yaz~lm~~~ olabilece~ini 

belirtmektedir. 
40 	Neu 1979a: 68'de, B (M.Ö. 14. y.y.) ve A (MÖ. 13. y.y.) aras~ndaki varyantlara dikkati çekerek, B 

öy. 28 (14)'deki pa-a1J-.§a-an-t[a-ru yaz~m~ n~~ örnek olarak vermektedir. 



HUQQANA ANTLA~MASI (A NÜSHASI) TRANSKR~ PS~YON VE TERCÜMES~~	17 

öy. II 

~~ 9* 

1 	Ve onu bana söylemezsen ve hele onu (benden) [gizlersen] 

10* 

2 	veya hele onu desteklersen ve majestemden 

3 	ayr~l~rsan ve e~er böyle davramrsan" 

4 	ve sana bu yemin tanr~lar~~ rahat vermesinler'. [Sana] 

5 	ve o insana da rahat vermesinl[er]43. 

6 	Sen kimi desteklersen, onu da mahvetsinler. 

7 	Bu meseleyi yemin tanr~lar~~ sizin arkan~za b~rakmas~nlar 

8 	ve sizi do~ru dürüst bir ~ey yapmas~nlar" ve sizi birlikte 

9 	mahvetsinler. Majestemin arzusunu yerine getirsinler!' 

~~ 11* 

10 	E~er sen, Huqqana, sadece majestemi korursan 

11 	ve sadece majestemin arkas~nda durursan (desteklersen), seni bu yeminler 
tanr~lar~~ 

12 	iyilikle korusunlar. Ve sonra majestemin elinden 

13 	iyi(lik), refah gör! 

41 	Friedrich 1930: 113 d. not 2: " Kelime kelime: "E~er bu i~i yapars[an]" (I. sütunun kaybolan son 
k~sm~nda belirtildi~i gibi)." Yine a.g.e. s. 142'de yorum k~sm~nda ~u notu bulmaktay~z: "Bizim 
antla~ma yerinde kds'an kelimesi bir sonraki ifadeyi de~il de, tersine daha önce bahsi geçen ifadeyi 
kastedebilir; yani ~öyle olabilir, "E~er sen meseleyi bu ~ekilde aç~klarsan" (daha önceki sütunun 
kaybolan son k~sm~nda da belirtildi~i gibi)". 

42 	Kelime kelime: Seni bu yemin tanr~lar~~ b~rakmas~nlar. 
43 	Kelime kelime: Ve o insan~~ da b~rakmas~nlar. 
44 	Beckman 1999: 29: "they shall not make it permissible for both of you". Cohen 2001a: 122'de, dra 

kelimesini do~ru bulunan ve kabul gören standart davran~~~ kavram~~ olarak niteledikten sonra, 8. 
sat~r~ , dra kurallar~na uyulmadan yap~lan her ~eyin kötü sonuçland~~~n~n bir örne~i kabul ederek 
~öyle terc. eder: "May (the Oath Deities) not make it dra for you (P1.)." Cohen 2001b: 75'de, natta 
dra ifadesinin muhafazakâr yap~s~na dikkat çekerek, eski Hitit hikayesi Zalpa ve Huqqana 
antla~mas~ndaki 300 y~ll~k zaman dilimine ra~men, her iki metinde, bir kimsenin kendi k~z karde~i 
ile cinsel ili~ki yasa~~n~~ belirtmesine de~inmektedir. 

45 	Kelime kelime: Majestemin iste~ini ula~t~rs~nlar! 



18 	 RUK~~ YE AKDO~AN 

öy. II 

~~ 12* 

14 	 >6- 46 DUTU' i-l~cin ku-ya-I)," A-NA KARA an-da nu ma-a-an A-NA 

15 	1-4.%- J4-  > ya-ar-ri 	pa-a-i-mi zi-ga-mu kat-ti-mi 

{har-ra-an} 

16 	>4- >4 47  na-a,a A-NA KUR LÜ KÛR-ma na-a3'-ma ANA URU LÜK(JR 

17 	/4-14 	>4" " zi-ga-mu-za kat-ta-an nu-mu-za ma-a-an a-pi-jc.~[-j]q 

18 	>i" >4 49  L(Jus"-ki-is'-ga-tal-la-aP°  nu-za-an ma-a-an 

19 	A-NA 'PUTU*  ..."e-er SAG.DU-KA-Ot ie-er a-ut-ti nu ma-a-an ki-0-Pa-an 

20 	>6,- 	me-mi-d-ki-k ku-it-ya ku-it nu-ya-ra-at 4[-NA miluluq-qa-na-a 

21 	e-d-du A-NA DUTU' i-ma-L~a l~u-u-ma-an SIG5-in ç-d."-du 

~~ 13* 

22 	nu-mu-W4a-an t~u-u-ma-an-da-az pa-alj-fi nu ku-ig A-N[A DUTU'l 

23 	tu-uq-qa a-pa-a-a.f 	e:-e.-du 

24 	ma-a-na-a.§ A-NA DUTU"ÜKÛR tu-uq-qa-cd L°KüR e-d-du 

25 	>6'- 51  KUR-e na-cd-ma URU-aj A-NA DUTU''' NU-KÜR-[TA] tu-ug-ga-at 
NU-KUR-TA-KA e-d-du 

46 	Friedrich 1930: 114 d.not 2: " Böyle i~aretli yerleri katip, orjinal begede de tahribini göstermek 
amac~yla yapm~~t~r; 14. saur~n ba~~ k~sm~~ belki nu ma-a-an olarak tamamlanabilir". II 14-18, 20,25, 
26. saurlar~n ba~~ k~sm~nda da bu i~aretleri görmekteyiz. Ayr~ca 15 ve 16. sat~rlar aras~nda l~ar-ra-an 
"tahrip olmu~" notu eklenmi~tir; kr~. Forrer 1922: ZDMG NF 1 s. 181. 

47 	Friedrich 1930: 114 d.not 3: "Muhtemelen 	 olarak tamamlanabilir." 
48 	Friedrich 1930: 114 d.not 4: "Muhtemelen la-ah-IJKa-mi olarak tamamlanabilir." 
49 	Friedrich 1930: 114 d.not 5: "Muhtemelen Lüa-~i-M-i_a-la-a. olarak tamamlanabilir ve kr~. KUB 14.1 

I 23, II 12, 44 vd." 
so 	Neu 1979a: 76'da, ayn~~ yaz~m~n o.H. Madd. öy. 23, ay. 45'de de yer ald~~~n~~ aç~klamaktad~r (kr~. 

Otten 1969: 15). 
51 	Friedrich 1930: 116 d.not 1: "Muhtemelen na-aa? olarak tamamlanabilir." Neu 1979b: 423'de 

ise, bu k~sm~~ [ma-a-an] olarak tamamlamaktad~r. 
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öy. II 

§ 12* 

14 	[E~er]52  ben majeste karargâhta iken, 

15 	[ 	]'a yard~m için sava~a gidersem, sen de benimle 

{tahrip olmu~} 

16 	[ sava~a gidersen]52  ya da dü~man ülkesine ya da dü~man kentine kar~~~ 

17 	[sava~a gidersem]', sen benimle (isen) ve e~er orada 

18 	sen [cl]e bana [s~n~r muhafiz~]52  (ve) gözcüsü (isen), e~er 

19 	majestenin üzerine kendi ba~~n gibi bakarsan ve ~öyle 

20 	[ 	] söylersen: "Her ne (olursa olsun), o [Hu]qqana'ya 

21 	olsun; majestem için her ~ey iyi olsun." -53  

§ 13* 

22 	Ve beni her bak~mdan koru ve kim [majestem]e kötü (ise) 

23 	o, sana da kötü olsun. 

24 	E~er o, majesteme dü~man ise, o, sana da dü~man olsun. 

25 	[Ya]54  bir ülke ya da bir kent majesteme dü~manca (tav~r içinde ise), o sana (da) 
dü~manca (tav~r içinde) olsun. 

52 	Friedrich 1930: 115 d. not 3: "Tml. kesin de~il." Yine a.g.e. s. 169'da tahrip olan 14-20.sat~rlar için 
~u notu görmekteyiz: "Ehelolfa göre, 14-18. sat~rlar~n tahrip olmas~ , 19. sat~r~n ise tamamen 
korunmas~~ ve 20. sat~r~n tekrar tahrip olmas~~ mümkün de~ildir. Ya 19. saur~n ba~~~ antla~may~~ 
kopya eden tarafindan tamamlanm~~t~r ya da orjinali ba~ka sat~r düzenindeydi." 

53 	Friedrich 1930: 117: "Bundan sonra ~öyle bir cümle dü~ünülebilir: "O zaman seni bu yeminler 
korusun". Friedrich 1930: 144'de, Huqqana'n~n bu sözlerini ~öyle anlamak istemektedir: "Her ne 
(kötü ~ey) olursa Huqqana'ya olsun, bütün iyi ~eyler de majesteye olsun!". Beckman 1999: 29'da 
bu k~sm~n tercümesi ~öyledir: " "Let whatever happens affect Huqqana, but let every good thing 
happen to His Majesty," you will uphold the oath." 

54 	Friedrich 1930: 117 d.not 2'ye göre, tml. kesin de~il. Neu 1979b: 423'de ise, bu k~sm~~ [e~er] olarak 
tamamlamay~~ uygun görmektedir. 



20 	 RUK~YE AKDO~AN 

öy. II 

§ 14* 

26 	>'-‘ 14, 55  A-NA DUTUg' LÜKÛR-ifi 	[tij-i-e-ez-zi 

27 	na-a.~-ma ku-u-ru-ur KI.BAL 	e[-ep-z](56  tu-ga ha-at-ra-a-mi 

28 	nu-mu-ua-an ma-a-an ER~ Nm"-it ANSE.KUR.RA[u1 	lam-mar û-UL a-ar-ti 

29 	nu-za-an pa-ra-a im-ma 	[n]q-ag-ma-at zi-ik-ma 

30 	zi-ki-lq 	 nu-mu-uK-sa-an ma-a-an 

31 	lam-mar 	a-ar-ti nu-ut-ta k[e]-e 	DINGIRm" 

§, 15* 

32 	na-ed--ma-mu-za ma-a-an LÛ 'mu  lia-at-ti nam-ma ku-i.~-ki i-da-a-lu 

33 	me-na-ah-ha-an-da §a-ra-a da-a-i ku-i-e4a-a.*" im-ma ku-d an-tu-uj~,-,§a-c.d 

34 	zi-ga-an GI M-an d-ta-ma-ag-ti na-an-mu ma-a-an 

35 	lam-ni-i Û-UL me-ma-at-ti ng-an pa-ra-a im-ma 

36 	nu 	te-.§i am-mu-lik-ya-za l[i-i]n-ga-nu-ya-an-za 

37 	nu-ya (I-UL ku-it-ki me-ma-ah-hi ri'ka-mi.1a-ya57  û-UL ku-it-ki 

38 	a-fi-ma-ya [ma-ah-lAa-an i-e-[ez-zi nu QA-TAM-MA]5s  i-e-ed-du 

55 	Friedrich 1930: 116 d.not 1: "Muhtemelen na-a~•-ma? olarak tamamlanabilir." 
56 	Friedrich 1930: 116 d.not 2'de, "tamamlaman~n, bo~lu~un foto~rafa göre yay~ndan daha büyük 

oldu~u için bu ~ekilde mümkün" aç~klamas~na dayanarak, ~st. Ark. Müz.'de yapt~~~m~z kollasyon 
sonucunda bu aç~klamay~~ do~rulamaktay~z. Ayr~ca yay~nda -e- i~aretinden sonra iki yatay ve bir 
dikey bulunmaktad~r, oysa yapt~~~m~z kollasyona göre, -e- i~aretinden sonra -ep- i~aretini de 
destekleyecek ~ekilde bir yatay ve bir dikeyin bulundu~unu saptad~k. 

57 	Friedrich 1930: 116 d.not 3: "A~a~~~ sat~rdaki i-e-ed-du'ya göre kesin olmayan ta~namlamad~r." 
58 	Friedrich 1930: 118 d.not l'e göre tml. kesin de~il. 
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öy. II 

~~ 14* 

26 	[Veya]59  majesteme kar~~~ herhangi bir dü~man [g]kar(sa) 

27 	veya herhangi birisi dü~manca isyana b[a~lar](sa) ve ben de sana yazar(sa)m 

28 	ve e~er bana yaya (ve) arabal~~ sava~ç~lar~nla derhal gelmezsen 

29 	ve hele bizzat onu tercih edersen veya sen onu 

30 	bizzat i~itirsen' ve bana oraya 

31 	derhal gelmezsen, bu yemin tanr~ lar~~ seni mahvetsinler. 

~~ 15* 

32 	Veya e~er herhangi bir Hattili, bana kar~~~ kötülük 

33 	etmeye kalk~~~ rsa, o insan herkim (olursa olsun), 

34 	sen onu i~itince, onu bana o 

35 	anda söylemezsen ve hele onu (benden) uzakla~ur~rsan61  

36 	ve ~öyle söylersen: "Ben yeminli(yim)62 

37 	ve hiçbir ~ey söylemeyece~im, hiçbir ~ey d[e yapmayaca~~m]63  

38 	ve (söz konusu olan) o [nas~]l yap[arsa öyle]64  yaps~n"; 

59 	Friedrich 1930: 117 d. not 2'ye göre, tml. kesin de~il. 
60 	Friedrich 1930: 117 d. not 3'de ~öyle bir aç~klama vard~r: "Ben sana yazmadan önce, sen bizzat 

onu birisinden i~itirsen." 
61 	Friedrich 1930: 146'daki yorumu: "para .~amenu-'nun, Huqqana'n~n asiyi bidirmek yerine, 

herhangi bir ~ekilde onu destekledi~i anlam~na gelmesi gerekir; ben "(kral~ n mahkemesinden) 
kaçmak" ~eklinde tercüme ediyorum." 

62 	Beckman 1999: 30: "Although I am bound by oath". 
63 	Friedrich 1930: 117 d.not 4'de bu bölüme ~öyle aç~ kl~k getirmektedir: "Ben yasal olarak d~~ar~dan 

dürüst davranmak zorunday~m ve bu yüzden ne sözle ne de eylemle asinin tarafin~~ tutaca~~m; 
kalpten ise ona sempati duyaca~~m ve onun te~ebbüsüne engel olaca~~m." 
Friedrich 1930: 119 d.not l'e göre tml. kesin de~il. 



22 	 RUK~YE AKDO~AN 

öy. Il 

§. 16* 

39 	nam-ma-ya-za x[ 	] x[ 	-11,]a?-ri" nu ma-a-an 

40 	a-pi-ni-ku-ya-a[n-da-an me-mi-an me-ma-at-ti nu]" i-da-a-lu-un 

41 	an-tu-u13-ka-an [A-NA DUT1_1 1  t~u-u-da-a-ak (1-]UL67  me-ma-at-ti 

42 	nu-uk-ka-an [ 	 ]x 	a-p-el 

43 	 [nu tu-uk miju-uq-qa-na-a-an ke-] 6e. 	DINGIRm" 

44 	nu-ut-ta le-[e a-a-ra]" f-en-zi 

17* 

45 	na-ak-ma ki-dtka-an ut-tar ku-it-kr 

46 	nu-mu-za me-na-ah-t~ [a-an-da ku-it-ki ka-rala" da-at-ti 

47 	na-ak-ma-at z[i-ki-la Û-UL da-at-ti]" ta-ma-d-ma 

48 	ku-d-ki i?[-e-ez-zi nu ma-a-an66 	 ut-tar 

49 	i-e-ki nu [tu-uk mtlu-uq-qa-na-a-an" ki-e 	DINGIRmE~~ 

50 	ne-et-t[a le-e]69  ra-a-ra' 	EGIR-pa-an-na-at-ta 

51 	le-e [ku-it-ki]66  tar-na-an-zi 

65 
	

Friedrich 1930: 118 d.not 2: " 	Prs.Sg.l. Med. Belki a[m-mu-uk (1-11.1[L-an 
" 

66 
	

Friedrich 1930: 118 d.not l'e göre tml. kesin de~il. 
67 
	

Friedrich 1930: 118 d.not 3: "Kesin olmayan tamamlama için kr~. 1 29'daki anlama göre." 
68 
	

Friedrich 1930: 118 d.not 4'e göre, tml. için kr~. II 8. 
69 
	

Friedrich 1930: 118 d.not 5: "Kesin olmayan tamamlama için kr~. II 8." Fakat KBo 19.43'ün bu 
k~sma join olmas~~ ve bu sat~rda korunmu~~ tek i~aret olan ra-a-ra' 'n~n eklenmesi ile Friedrich'in bu 
tamamlamalar~~ kesinlik kazanm~~t~r diyebiliriz. 
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öy. II 

§ 16* 

39 	Ayr~ca x[ 	 1 x[ 	1 ..,7°  e~er 

40 	böyl[e bir söz söylersen ver kötü 

41 	insan~~ [majesteme derhal]7 ' bildirmezsen 

42 	ve [ 	 ]x gelirsen, onun 

43 taraf~na geçersen72  [ (o zaman) sen Huqqana'y~~ bur yemin tanr~lar' 
mahvetsinler 

44 	ve sana [do~ru bir ~ey] yapmas~nlar' (seni ilerletmesinler). 

~~ 17* 

45 	Veya sen [herhangi bi]r [meseleyi]." ~ö[yle] yaparsan 

46 	ve bana kar[~~~ herhangi bir te~ebbü]se geçersen" 

47 	veya [kendin te~ebbüs etmez der ba~ka 

48 	bir kimse (onu) y[aparsa74  ve e~er" bö]yle bir i~~ 

49 	yaparsan, [sen Huqqana'y~" bu ye]min tanr~lar~~ mahvetsinler. 

50 	Ve sa[na] 'do~ru' [bir ~ey yapmas~nlar]7 ' ve 

51 	[herhangi bir]7 ' (~ekilde) pe~ini b~rakmas~nlar. 

70 	Friedrich 1930: 119 d. not 2: "Belki "[onunla sava~mayaca~~m]'?? ". 
71 	Friedrich 1930: 119 d. not l'e göre tml. kesin de~il. 
7'2 	Kelime kelime: onun olursan. 
73 	Beckman 1999: 29: "they shall not make it permissible for both of you". 
74 	Friedrich 1930: 119 d. not 4: "Yani "e~er onu, senin için ba~ka birine yapurirsan" ". 



24 	 RUK~YE AKDO~AN 

öy. II 

~~ 18* 

52 	na-ak-ma ku-it ku-it im-[ma i-da-a]-1u75  ut-tar zi-ga-at 

53 	ik-ta-ma-ak-ti na-at-mu-k~in ma[-a-an ka-a]n-na-at-ti75  

54 	na-at-mu û-UL me-ma-at-ti [nu]-kân a-pu-u-un an-tu-uh-ka-an 

55 	ka-an-na-at-ti na-an-mu (J[-UL me-ma]at-ti" na-an an-da 

56 	im-ma mu-un-na-a-ki nu-ut-ta x[- 	ke-e ku-e 

57 	ud-da-a-ar 	 DINGIRum  [ti-ja-u]-en76  

58 	na-at ma-a-an Û-UL pa-al~-ha-ak[-ti n]a-at-kan kar-ra-at-ti 

59 	nu-ut-ta ke-e 	DINGIRm"l~[ar-ni-in-k]in-du 

7N 
	

Tml. için bkz. Friedrich 1930: 118. 
76 
	

Tml. içeri~e göre taraf~m~zdan yap~ lm~~t~r, kr~. öy. 1 38 vd. 
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öy. II 

~~ 18* 

52 	veya herhan[gi bir köt]ii olay (varsa) sen onu 

53 	i~itirsen ve e[~er] onu benden [gi]zlersen 

54 	ve onu bana söylemezsen [ve] o insan~~ (benden) 

55 	gizlersen ve onu bana [bildirme]zsen; 

56 	hele onu benden gizlersen ve senin [için] 

57 	yemin alt~ na [koydu~u]muz bu sözleri, 

58 	e~er korumazsan [ve] onlar~~ bozarsan, 

59 	bu yemin tanr~lar~~ seni m[al~vetsin]ler. 



26 

B öy. §. 

60 

61 

62 

RUK~ YE AKDO~AN 

19* 

an-tu-uly4a-a-tar-ma ku-it nu-u.[- 	-]x-an (J-UL-i"a ku-it 

ut-tar Y-e-mi-1,a-u-e-ni na-at-~la-an ke-e-d]a-ni77  

tup-pi-ii~~ Û-UL 	 ]x-ma-at 

63 i-da-a-ly i-e-[zi (ty-ga-at)]79  -sa-an ZI-KA 

5 64 [ -(t)]a-minta ku-i,§-ki 

65 [(me-ma-i)81 
-1X na-at-mu-kcin Sa-an-na-at-ti 

66 [ _(x)_82 

67 [ -]x 

68 [n~~-ut-ta ki-i ut-tar DINGIRm" EGIR-an le-e]" lar-na-an-zi 

10 69 Wnu-ul)t85-ta ke-e DINGIR"" 

77 	Tn~l, için bkz. Güterbock-Hoffner 1980: 65. 
78 	KBo 19.44 öy. 3: an-tu-L~a-ahha-a.§-n. 
79 	Tml. B öy. 4'e göre. 
80 	Tml. B öy. 5'e göre; fakat sondan az bir k~sm~~ korunmu~~ olan bu i~aret -.1"a da olabilir. 
m ~~	Tml. B öy. 5'e göre. 
82 	B öy. 7'ye göre. 
83 	Neu 1979a: 76'da, linkija D. formunun, Manapa-Tarhunta anda~mas~nda lingai (I 61) ~eklinde 

geçti~ini belirtmektedir. 
84 	Friedrich 1930: 120 d.not 2'ye göre, kesin olmayan tamamlama için kr~. II 7. 
sr, 	Tml. B öy. 10'a göre. 
st, 	Friedrich 1930: 120 d.not l'e göre, tml. kesin de~il. 
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~~ 19* 

60 	Fakat halk~(n) [ 	] .. dolay~~ ve 

61 	bu sözü bulamad~~~m~z için, [o, bu] yemin 

62 	tabletinde bulunmuyor (ise),' [ 	] 	o insan, 

63 	ondan dolay~~ kötülü~ü ya[par(sa)], .. senin can~n 

64 	[ 	 J.. fakat herhangi bir kimse 

65 	[(söylerse,) 	 -]x ve onu benden gizler(sen), 

66 	[ 	 -(x)- 	] yemine 

67 	[ 	 -lx söyleyece~im. 

68 	[Ve bu meseleyi, yemin tanr~lar~~ senin arkana]" b~ rak[ma]s~nlar 

69 	[(ve) bu yemin tanr~lar~~ seni mahvet]sinler'. 

87 	60, 61, 62. sat~ rlar, Beckman 1999: 30'da ~öyle tercüme edilmi~tir: "But because people <are 
treacherous ...> - And [it] because we do not find [your] obligation, if it is not set down on [that] 
tablet of the oath, [Six lines too frag~nentary for translation.]" 

88 	Friedrich 1930: 121 d. not l'e göre tml. kesin de~il. 



28 	 RUK~YE AKDO~AN 

öy. II 

B öy. ~~ 20* 

70 [(nu-u,~)-39  

I 	71 	[(ki-it-x)-9°  

I 72 [(DINGIRmE~-m)a91  

hu-u-m-an 

] ü- UL 

na-at 	kat-ta ki-it-ta-ri 

I 	21* 

I 	73 	[(nu-ut-ta x)-93  

15 74 [(nu-ut-t~ik-kcin) 

I i-ja-nu-un 

(-x-x)" igltar-na ar-ha 

75 [ 	 (nu-ud-du-rza') (ti-it-)J 95ta-nu-nu-un96  

76 	[(nu-za ma-'a-an' x)-9' 	-]x ku-ya-pi 

77 	[(IT-Tl )UTIP 98
yt,100 _ (ma-a-an-n)a99  -a f ki-~p-an-za-ma 

78 	[(ku-ya-pi na-a.-s'u-ma-k)(jn~°1  

79 	[na-a.-m(al" A-NA KARA ~~ ku-ya-p)( 105 

_i(k_ki  102 an_da)103]  

2(x_da)lo31  

89 	Tml. B öy. 1 l'e göre. 
90 	Tml. B öy. 12'e göre. 
91 	Tml. B öy. 13'e göre. 
92 	Friedrich 1930: 120 d.not l'e göre, tml. kesin de~il. 
93 	Tml. B öy. 14'e göre. 
94 	Tml. B öy. 15'e göre. Bu ve bundan sonraki B öy. 15 vd.'~ndan al~nan saurlann, A nüshas~n~n 

sat~rlanna yerle~tirilmesi tarafim~zdan tahmini olarak yap~lmaktad~r. 
Tml. B öy. 16'ya göre. 

96 	KUR 26.37 öy. 2'de yay~nda ]ti-it-ta-nu-z[i ~eklinde, -u[n i~areti yerine yanl~~l~kla z[i i~areti 
yap~lm~~t~r ve ikinci bir -nu i~areti gözden kaçm~~ur. ~st. Ark. Müz.'de yapt~~~m~z kollasyona göre 
KUB 23.73'deki kopyamn (ti-ii-ta-nu-nu-u[n) do~ru oldu~unu belirledik. 
Tml. B öy. 17'ye göre. 
Tml. Friedrich 1930: 172 st. 3'e göre. 

99 	Tml. B öy. 18'e göre. 
~ oo 	Friedrich 1930: 120 st. 77'ye göre. 
101 	Friedrich 1930: 172 st. 4'de bu k~s~m çok ~üpheli olarak, a?-ü?[-ri-i~~~ 	1  ~eklinde tamamlanm~~t~r. 

Oysa B öy. 18'in (KBo 19.44 a 4) bu sat~rm paraleli oldu~unu kabul ederek (KBo 19 s.V'deki 
içindekiler k~sm~nda 44 a için "~~ 21'in sat~r sonlan" notuna da dayanarak) bu sat~n böyle 
tamamlamay~~ uygun gördük. 

102 	Tml. B öy. 18'e göre. 
103 	Tml. B öy. 19'a göre. 
104 	Tml. Friedrich 1930: 172 st. 5'e göre. 
105 	Tml. B 19'a göre. 
106 	Neu 1979a: 67'de, 	yerine geleneksel M.Ö. 13. y.y. yaz~m~~ olarak pi--mi'nin beklenmesi 

gerekti~ini ifade etmektedir, B nüshas~ndaki (KBo 19.44 a öy. Rd. 5' )p~"-(a-mi'ye kar~~l~k. Her iki 
nüshadaki varyantlar~, B nüshas~n~n de~i~tirmesi olarak aç~klanmas~n~n zor oldu~unu, A'n~n 
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öy. II 

~~ 20* 

70 	[(ve x)- 

71 	[(x)- 

72 	[(Ve tanr~lar) 

] hepsi 

] bilmiyoruz. 

Ve ol l°7  [yemin] alt~na konur. 

21* 

73 	[(Ve seni 	x)- 	 ] yapt~m. 

74 	[(Ve seni ad~~ geçen yerde) 	 (-x-x)1" a]ras~ndan 

75 	[ 	 (ve seni) 	 (yer)lle~tirdim. 

76 	[(ve e~er x)- 	-]x oldu~unda 

77 	[(ma)jestem (ile) 	(e~er) 	.] .... fakat 

78 	[ (x veya ... oldu~unda) 	 ] gönderece~im. 

79 	[vey(a orduyu) 	 gönderdi~im[(de)] 

katibinin 	yaz~m~n~~ önündeki örnekten alm~~~ olabilece~ini -ki bunun da B olmad~~~n~- ve A 
nüshas~n~~ katibin yer yer modernize etti~ini, ancak orijinal metnin vasf~n~~ korudu~unu 
aç~klamaktad~r. 

107 	Friedrich 1930: 121 d. not l'e göre tml. kesin de~il. 
108 	Bu ve bundan sonraki yuvarlak parantez içindeki B öy. 15 vd.'dan al~nan saurlann, A nüshas~n~n 

saurlanna yerle~tirilmesi taraf~m~zdan tahmini olarak yap~lmaktad~r. 



30 	 RUK~ 'VE AKDO~AN 

B öy. öy. II 

20 	80 	[(i-da-a-Elu-un'-ma me-m)i-an log  d-ta-m]110  

81 	[(na-an-mu ma-a-a)nnl  Û-UL112 13(a-at-ra-a4i zi-fk) 	 nu-mu- 

uS1' 1°-.-a-an 

82 	[lam-ma(r Û-UL a-ar)-t]i 

22* 
A, 113 KuRII4 4.112.1.1 83 [(na-~d-ma-a 	 ç Ha-ia4a-m)lat ~ 5  

84 	[(nu i-da-a-lu-un me-mi-an)~ " 	 (ku_i4a_cd im?)116_ma  

85 	[(ku-i.§ 	nu-mu-ua-an ma-a-an la)m-mar116  Û-UL a-ar-ti ~~ ~~ 7  

86 	[(na-aa-at-ta a?-pq?-q-at ha-at-ra-a-mi ka-a4a-ya ka) II8 	119 ] 

87 	 m)e- 120M
~~ 
• 
-j121(a-~d nu-mu-~d-.§a-an ma-a-an lam-mar (J-)UL a-ar- 

tir~~ 

88 	[(nu-ut-ta k)e-e122  (NI-L DINGIRm" h~~r-ni-in-)123kan-du~ 221 

~ og 	Tml. B öy. 20'ye göre. 
~~o 	Tml. Friedrich 1930: 172'ye göre. 
111 	Tml. B öy. 20'ye göre. 
112 
	Tml. Prof. Dr. Gernot Wilhelm'in önerisi ile. 

113 	Tml. B öy. 22'ye göre. 
114 	Friedrich 1930: 173 st. 8'e göre. 
115 	Tml. B öy. 22'ye ve Friedrich 1930: 173 d.not l'e göre, A II 83'ün sonu? Bize göre de, bu sat~rda 

korunabilmi~~ tek i~aret olan bir dikey, e~er -ma i~aretine aitse, bu 83'ün sonu olabilece~ine dair bir 
ip ucu niteli~indedir. Bu saurdan sonra A nüshas~~ tamamen k~ r~ k oldu~u ve herhangi bir küçük 
kal~nt~~ korunmad~~~~ için, bundan sonraki B nüshas~ndan al~nan tamamlamalar, B'nin tek sütunlu 
bir tablet olmas~~ da göz önüne al~narak, iki sütunlu A nüshas~na göre taraf~m~zca sat~ r say~lar~n~n 
tahmini uyarlanarak elde edilmesinden olu~mu~tur. 

116 	Tml. B öy. 23'e göre. 
117 	Friedrich 1930: 173 st. 9'a göre. 
118 	Tml. B öy. 24'e göre. 
lig 	Tml. Friedrich 1930: 173 d. not 2'ye göre kesin de~il. 
120 	Tml. B öy. 25'e göre. 
121 	Friedrich 1930: 173 st. 1 l'e göre. 
122 	Friedrich 1930: 173 st. 12'e göre. 
123 	Tml. B öy. 26'ya göre. 

25 
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öy. II 

80 	[(Ve kötü bir söz)'" i~i]tirsen 

81 	[(ve onu bana e~e)r y(az)ma(zsan, sen) onu benden gizlersenl" ve bana] 

82 	[derha(1 gelmez)se]n, 

~~ 22* 

83 	[(Veya 0,I26  (13ala~a) ülkesi(nin ise)] 

84 	[(ve kötü sözü) i~itirsen, (o nas~l)] 

85 	[(bir söz olursa (olsun) ve bana d)erhal gelmezsen] 

86 	[(veya sana onu yazarsam: "Bak, b)u127  ] 

87 	[(kötü s)öz(dür" ve e~er bana derhal) gelmezs(en)] 

88 	[(seni b)u (yemin tanr~lar~~ mahvet)sinler]. 

124 	Friedrich 1930: 173 d. not 2'ye göre tml. kesin de~il. 
125 	Friedrich 1930: 173 d. not 4: "Sonraki cümle ~öyle dü~ünülebilir: "o zaman seni bu yemin tan~-ilan 

mahvetsin" ". 
126 	Friedrich 1930: 173 d. not 5'e göre, "kötü söz?". 
127 	Friedrich 1930: 174 d. not l'e göre tml. kesin de~il. 



32 	 RUK~ YE AKDO~AN 

. II 

B öy. 23* 

89 	[(ma-a-an DUTU)~~ 128_m(a 	 GIR-an-na A-IV)A] l28  

90 	[DUTU I  ar-ta-ti129  (nu)-ut-t(q k)e-e-m(q 	DIENG!R")]130 

91 	 pa-al~4a-an)130-ta-ru X 131  (n)am-ma-at-t(a 132  KUR Ft‘-!H)a-i(a4a- 
k2)1133 

30 	92 	[(ku-it )133  AD-DIN nu a-pa-a-at-ta 132 	(p)a-a 134 a-an- ta -ruj ~ 34  

128 	Tml. B öy. 27'ye göre. 
129 	Friedrich 1930: 173 d. not 3: "Tml. A II 1 l'e göre." 
130 	Tml. B öy. 28'e göre. 
131 	Friedrich 1930: 173 st. 14'e göre. 
132 	Friedrich 1930: 173 d. not 2'ye göre kesin de~il. 
133 	Tml. B öy. 29'a göre. 
134 	Friedrich 1930: 173 st. 16'a göre. 
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öy. II 

§. 23* 

89 [(E~er majestem)i (iyilikle korursan) majestemin (arkasind)a] 

90 [durursan (desteklersen) (o zaman) s(eni b)u (yemin tanrilan)] 

91 	[(iyilikle koru)sun. (A)yric(a)135  onlar, sana verdi~im'" (13)ailaga ülkesini)] 

92 [iyilikle korusunlar]. 

135 	Friedrich 1930: 174 d. not l'e göre tml. kesin de~il. 
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ay. III 

B öy.  

1 

2 

RUK~ YE AKDO~AN 

24* 

[na-a.s.'-ma A-NA DUTI.J i  ku-i(' 36  -ki me-na-ah-ha-a)n I37  -da BAL i-ia-zi]' 6  

[na-a.f-ma A-NA DUMU mE~~ DUTIP ku-i( -ki me-na-)138ah_ha-an-da BAL i-ia- 
Zi] 136 

3 (kat-ta)139  

4 -(x x-x-ia)-140 

35 5 1-x-[ 

§. 25* 

6 rxl-ma-at-ta[ 

7 °UTU' ~-ya-at-ta[ 

8 am-me-el na-ay[ 

9 zi-ik-ua (-rX-X-X1)141 

40 10 EGIR-an ti-i_a n[u' 

1 1 nu-ud-du-ua-an x-E 

_(x)142 

-(X)143 	 _0()143 

136 	Friedrich 1930: 173 d.not 2'ye göre, tml. kesin de~il. 
137 	Tml. B öy. 31'e göre. 
138 	Tml. B öy. 32'e göre. 
139 	Tml. B öy. 33'e göre. 
140 	Tml. B öy. 34'e göre. 
141 	Tml. B öy. 39'a göre. Yay~nda (KBo 19.44 ay. Rand) bu sat~rdan sonra, 1 sat~r~n s~~aca~~~ kadar bir 

bo~luk b~rak~lm~~, fakat tablet üzerinde 1 sat~r~n s~~amayaca~~~ bo~luk bulunmaktad~r. 
142 	Tml. B öy. 40'a göre. 
143 	Tml. B öy. 41'e göre. 
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ay. III 

~~ 24* 

1 	[Veya majesteme144 (kar~)1 her(hangi birisi) isyan ederse,]"4  

2 	[veya majestemin o~ullar~na (kar)~~~ her(hangi birisi) isyan ederse,]144 

3 
	

(..) 

4 
	

(• •••) 
5 

~~ 25* 

6 

7 	Sen majestem onu[ 

8 	Benim ya da[ 

9 	Sen ...[ 	 (-rx-x-x') 

10 	destek ol v[e 	 -(x) 

11 	Ve ... x-[ 	 -(x) 	-(x) 

I 14  Friedrich 1930: 174 d. not l'e göre tml. kesin de~il. 



36 	 RUK~ YE AKDO~AN 

B öy. 	ay. III 

12 ZI-KA pa-ra-a ya-a[t-ku-nu-u(z-zi' 45  nu X)-
146 

13 nu A-NA DUTUs'  a-ya-an[ (ar-ha ti-i-)E(e)'''47 	nu ma-a-an 	ut- 
tar 

14 ne-et-ta ke-e 150 Num4151 DINGIRmE~~ le-e da-li-ia-an-zir 

45 	15 	 [an-tu-uh4a-a(n` 53  le-e tar-n)' 54a-an-zi a-pu-un-na l~ar-ni- 
in-kâ(n-du)]' 5  

16 nu-u.§-ma-a.§ kjk4a-an [t~ar-ni-in-W~n-du]' 56  

§, 26* 

17 na-cd-ma ki-d-ku-ya-an ut-t[ar z(i-ki-la ZI-i)t 157  

18 e-ep-fi na-cd-ma-at i-e-fi l" [ 	 (nam-ma ku-it-ki)]'" 

19 pa-ra-a da-ma-i 	 -(X)
160

1 

(1)161 20 i-ni-ual62  i-e-mii" nu-ya-za 	[ 	 a-p)i-i,(a-0)1164 

145 	Tml. için bkz. Güterbock-Hoffner 1995: 117. 
146 	Tml. B öy. 42'e göre. 
147 	Tml. B öy. 43'e göre. 
148 Neu 1979a: 72'de, Friedrich'in de 130: 174'deki okuma önerisiyle kelimenin bu ~ekilde 

tamamlanabilece~ini ve bu parçan~n da (KUB 23.74), A nüshas~na kar~~l~k geldi~ini belirtmektedir. 
149 	Taraf~m~zdan içeri~e göre yap~lan tml. için kr~. A II 3. 
'5° 	Kammenhuber 1976: 43. 
151 	Tml. B öy. 44'e göre. 
152 	Taraf~m~zdan içeri~e göre yap~lan tml. için kr~. AII 4. 
153 	Taraf~m~zdan içeri~e göre yap~lan tml. için kr~. A II 5. 
154 	Tml. B öy. 45'e göre. 
155 	Taraf~m~zdan içeri~e göre yap~lan tml. için kr~. A II 6. B öy.'de (45) bu sat~ rdan sonra paragraf 

çizgisi bulunmaktad~r. 
156 	Taraf~m~zdan içeri~e göre yap~lan tml. için kr~. A II 9. B öy.'de k~r~ k olan st. 46'n~n ba~~na kar~~ l~ k 

gelen bu st.'~n s~~aca~~~ kadar bo~~ alan yoktur, dolay~s~~ ile bu st. B öy.'de bulunmamaktad~r. 
157 	Tml. B öy. 46'a göre. 
158  Neu 1979a: 71'de B KUB 23.74, 7'deki 	ile A'daki bu sat~r~n birbirine kar~~ l~k geldi~ini 

belirtmektedir. 
159 	Tml. B öy. 47'e göre. 
160 	Tml. B öy. 48'e göre. 
161 	A ay. III'ün tamamiyle k~r~ k olan ba~~ k~s~mlar~n~, yay~ndan sonra ortaya ç~kan yeni fragmanlarm 

ve B öy.'ün de yard~m~~ ile tahmini olarak tamamlamaya çal~~t~k. Bu nedenle III. sütunun 
transkripsiyonunda kulland~~~= sat~r say~lar~~ yay~ndan farkl~d~r. Okuyucunun kontroliinü 
kolayla~t~rmak için yay~ndaki sat~ r say~lar~n~~ da parantez içinde gösterdik. 

~ 62 	Bkz. Neu 1979a: 79. 
163 	B öy. 48: i-ta-m[i. 
164 	Tml. B öy. 49'a göre. 
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ay. III 

12 	Senin arzunu kabart~r(?)'" ve x)- 

13 Ve majestemden ay[(r~l~r)san ve e~er böyle davran~rsan il 

14 ve sana bu y[(em)in tanr~lar~~ rahat vermesinler]. 

15 O [insan(a da rahat verme)sinler'' ve onu mahvetsin(ler)]. 

16 Ve sizi birlikte [mahvetsinler]. 

26* 

17 	Veya böyle (bir) i~[e k(endi iste~inl)e 

18 	giri~irsen veya onu yaparsan [ 	(ayr~ca)] 

19 	ba~ka (bir ~eyi) fazladan elde etmeye çal~~~rsan[ 

(1) 	20 "söz konusu (~eyi) yapaca~~m ve onun [ 	-( ve o zaman)] 

165 	Tercüme için bkz. Güterbock-Hoffner 1995: 117. 
166 	Kelime kelime: E~er (bu) i~i böyle yaparsan. 
167 	Kelime kelime: 0 insan~~ da b~rakmas~nlar. 



38 

B öy. ay. III 

RUK~YE AKDO~AN 

50 (2) 21 ke-e 	DINGIR"" le-e da-l[i-ja-an-zi»  h]ar-ni-in-kti[(n-du)]' 69  

27* 

(3) 22 ka-a4a-Wc-id~n [Al-NA 	.GALum-.114 [.a-r(a-a ~i-ya-da-an-)17°]zi 

(4) 23 nu-krin gA 	.GAL"'" .§a-ak-la-i[§ ] 	ku-it 

(5) 24 na-ak-ki4a-a.§ nu k[(u-it)1171 rma-ah-haL[an -i]t ma-ah-ha-an 

(6) 25 na-at[(-kin Ig-TU 	.GAL''M)172 na-a]t173  

(7) 26 le-e Pa-an-na-lat-ti 174  

~~ 28* 

(8) 27 na-a.§-ma-du-za-kân DUTUI  ga-ra-tc4- ]- hur 175  

55 (9) 28 nu-ucl-du-za me-mi-ja-nu-ug a-ya-an kat-t[(a x)- ma-a-an 

56 (10) 29 an-tu-uh-ga-an ku-in-ki a.iLku-li [pa-ra-a hu-u-it-ti-ift-a]n l  76  har-mi 

168 	Taraf~m~zdan içeri~e göre yap~lan tml. için kr~. A II 4. 
169 	Tml. B öy. 50'ye göre. 
170 	Tml. B öy. 51'e göre. 
171 	Tml. B öy. 52'ye göre. 
172 	Tml. B öy. 53'e göre. 
173 	Tml. Friedrich 1930: 122 d. not 2'ye göre kesin de~il. 
174 	Tml. Friedrich 1930: 122'ye göre ve B öy.'de bu sat~rdan sonra paragraf çizgisi bulunmamaktad~r. 
175 	Meriggi 1973: 206 d.not 13'de; "Sat~r sonunda korunan tek i~aret olan ... Ijarlljur~mur ile Akadca 

bir filin son k~sm~~ yer almaktad~r. Bir asurolo~un tamamlamas~na b~rakmak zorunday~m, çünkü 
....mur ~eklindeki okunu~uyla da, buraya uyan amaru'nun Kausativ formunu bulam~yorum" 
aç~klamas~n~~ yapmaktad~r. Ayr~ca 27-43. sat~rlar aras~n~n transkripsiyon ve tercümesi Meriggi 
1973: 205-207'de i~lenmi~tir. 

176 	Friedrich 1930: 122: "Tml. st. (18) 33'e göre"; ayr~ca KBo 5.12 ay. III 10'da, a§-ht-/i'den sonra 
sanki bir "u" i~areti varm~~~ gibi görünüyor, oysa yapt~~~m~z kollasyona göre burada bir "u" de~il, 
do~al bir k~r~k vard~r. 
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ay. III 

(2) 	21 	bu [ye]min tanr~lar~~ rahat verme[sinler 	m]ahvetsinl[er]. 

27* 

22 Bak, onlar~n seni saray~ma [yuk(ar~~ getirmele)]ri 

23 ve saray töresine [göre (?) duydu~un] 

24 önemlidir, [ 	icl~~~n~~ 

25 veya duydu~unu ve onu [(saray d~~~nda) 	 ve o]nu 

26 [aç~~a vur]mayacaks~n.1" 

~~ 28* 

27 Veya (e~er ben) majeste, en içteki (gizli) dü~ünceleri[mi] sana 
[söylersem] 

28 	ve senin için kayg~lar~(m1)178  [dile getirirsem] ve e~er 

29 herhangi bir kimseyi iyilikle [tercih edersem] (ve ~öyle 
söylersem): 179  

177 	23-24-25-26. sat~rlar~n tercümesi için bkz. Beckman 1999: 31. 
178 	Kelime kelime: sözleri. 
179 	27-29. sat~rlar aras~n~n tercümesi, Beckman 1999: 31'e göredir. 



40 	 RUK~ YE AKDO~AN 

B ay. 	ay. III 

30 	a-ki-ya an-tu-ya-a1J-Ija-a. SIG5-in i[(g4a-i nu?-ya)-ra-an]18°  

31 	DUTUki,a SIG5-in 	 ma-a-an pa-a-i-ki)1181  

32 a-pu-u-un me-mi-„ia-an EGIR-pa me-ma-at-ti [n(a-a ma-za a-pu-u-
u)]nl  82  an-tu-uh4a-an' 83  

33 	i-da-la-u-ya-an-nii" pa-ra-a 	 (har-mi)11" 

34 a-h-ya an-tu-ya-ah-ha-ag 

35 nu-ya-ra-an DUTUs̀  i-da-la-u-ya-ah-mil" nu ma-a-an pa-i[t-ti]l" 

36 a-pu-u-un me-mi-an a-p&e-da-ni EGIR-pa me-ma-at-ti [na-cd-ma- *189  
KUR-e 

37 ku-il-ki na-ag-ma URU-an 	a-a.§-ku pa-ra-a 
an' [(t~ar)]-mi 

38 SIG5-in-ya iSs'4a 192-a-i nu-ya-ra-an DUTUky~~ SIG5-in 

180 	Tml. B ay. l'e göre. 
181 	Tml. B ay. 2'ye göre. 
182 	Tml. B ay. 3'e göre. 
183 	B ay. 3 LüLum . 
184 	B ay. 3 i-da-a-l[a- . 
185 	Tml. B ay. 4'e göre. 
186 	Friedrich 1930: 122 d. not 2: "Tml. kesin de~il." 
187 	B ay. 5 i-da-la-ya-alt-mi. 
188 	Friedrich 1930: 122 d. not 9: "Tml. s. (23) 38'e göre." Neu 1979a: 74'de, pa-i[t-ti] kelimesinin yerine 

i~aret kal~nus~na dayanarak pa-d-]'nin de mümkün olabilece~ini belirtmektedir (B ay. 5'deki ilgili 
fil formu k~r~kur). Ve yazar ayn~~ sayfada, pai- "gitmek" fiulininfai.i ve paitti (2. Sg. Prs.) halinin bir 
arada bulunmas~na dikkat çekerek, bir sonraki söz dizisiyle ba~lanudaki deyim ile ilgili fil olarak 
paitti'nin ortaya ç~kt~~~n~~ belirtmektedir: zig-a-.ma-at man panti EGIR-pa [(n~e)mat~(i)] "e~er fakat (-
a) sen gidersen (ve) onu (-at) onlara (-kulak') tekrar söylersen" B ay. 12/ A III 23 (42). 

189 	Friedrich 1930: 124 d. not 2: "Tml. kesin de~il." 
190 	B ay. 7: URIU-an ku-in-ki URU-an ku-in-ki[ ~eklinde tekrarland~~~n~~ görmekteyiz. 
191 	B ay. 8 Itu-it-ii[ia-a]n. 
192 	Yapt~~~m~z kollasyon sonucunda, yay~nda -ta olan i~aretin -.~a oldu~u tespit ettik, B ay. 8 de bunu 

destekler mahiyettedir: 	Neu 1979a: 70 vd.'~nda, bu yaz~l~~~n Hitit kanunlarma da tamam~yla 
uydu~unu; e.H. 	(kr~. e.H. KBo 22.1 ay. 32), o.H. 	(Uuqqana B ay. 1 gibi), y.H. 

(kr~. Friedrich 1971: 28; ~~ 41 s. 46 d. not 32 ile) belirtmektedir. 

1 

5 



HUQQANA ANTLA~MASI (A NÜSHASI) TRANSKR~ PS~YON VE TERCÜMES~~	41 

ay. III 

(11) 30 

(12) 31 

(13) 32 

(14) 33 

(15) 34 

(16) 35 

(17) 36 

(18) 37 

(19) 38 

"Söz konusu insan iyi da[(vran~yor ve)] 

ben majeste de ona iyi davranaca~~m". Ve [(e~er sen gidersen, 

bu sözü tekrar söylersen [v(eya e~er o)] insana 

öz[ellikle] kötülük yapars[(am)]~" (ve ~öyle söylersem): 

"Söz konusu insan kötü(dür) [ve bana] kötülük yap~[yor] 

ve ben majeste de ona kötülük yapaca~~m". Ve e~er sen giders[en], 

ona bu sözü tekrar söylersen [veya] (e~er) herhangi bir ülkeyi 

veya kenti iyilik için tercih edersem (ve ~öyle söylersem): 

"O iyi davran~yor ve ben majeste de ona iyi davranaca~~m". 

I93 	Kelime kelime: E~er ben kötülü~e tercih edersem. 



42 	 RUK~ YE AKDO~AN 

B ay. 	ay. III 

(20) 39 z[(i-g)]a'" ma-a-an 	 KUR-e na-a.§-ma URU-ri EGI[(R-pa)] 
me-ma-at-ti 

10 	(21) 40 nu-ud-[dul-zal" ma-a-an a-pa-a-at KUR-e na-a.-ma URU-an 
[(I)]i 

41 	na-a.§-m[(a i)i-da-a-lu pa-ra-a 

42 	zi-ga-[(cd-ma-)] 196S-q-at ma-a-an pa-it-ti EGIR-pa me[-ma-at]-6 197  

43 	ne-et-ta ,./1-Pi.,1L 	DINGIRLm4 1 98  Dü-ru 

~~ 29* 

44 nam-ma-at-ta DUTU'' 	ku-u-un NIN-LA A-NA DAM-U[T-TI- 
KIA I  99  AD-DIN 

45 nu-u2s'-Ki] NIINI""SU ,..ill\~IA.(/ A NUMUNSUme-eq-qa-e-d [ku-
it] 2"  a4a-an-zi 

46 [ 	-K]A 

T~~~ l. B ay. 9'a göre. 
B ay. 10 na-aS•-ma-za. 
Tml. B ay. 12'ye göre. 
T~~~l. Friedrich 1930: 124, st. 23'e göre. 
B ay. 13 DING1RmEs. 
'Fml. Friedrich 1930: 124, st. 25'e göre. Ayn~~ zamanda Otten 1970: 165 d. not a'daki, "tml. 1 5'e 
göre: NIN-J.A AS-SUM DAM-UT-TIM AD-DIN "k~z karde~imi zevce olarak verdim" ". 
Otten 1970: 163'de bu k~s~m [ku-it] ~eklinde tamamlam~~t~r, kr~. Cohen 2002: 80. 
Friedrich 1930: 124 d.not 2'ye göre, kesin olmayan tamamlama ~öyledir: "[nu apl-pa-at-ta-at". 
Otten 1970: 165 c'de ~öyle aç~klama yapmaktad~ r: "Bay. 16'da ~öyledir: "SA A[N- 	lta"; A 
nüshas~na göre A DINGI[R-K]A-at-ta(-at)?? olarak okunabilir". Fakat tercümesi sunulmam~~t~r. 
Cohen 2002: 80 d.not 359'da, "B nüshas~na göre muhtemelen ~öyle okunabilir: SA "[UTUi-o-
o]zitcl al~r?—ya "These are from My M[ajesty's (family) for you"="You should consider them part of 
My Majesty's family". A nüshas~nda, bu okunu~~ için yeterli alan yok görünüyor" aç~ klamas~n~~ 
yapt~ ktan sonra, 17 Ocak 2000 tarihli e-mail ile C. Melchert'in, Friedrich'in ]-19a yerine —KW 
okunu~~ önerisinin mevcut oldu~unu belirtmektedir. 
Friedrich 1930: 124 d.not 8: "B ay. 16 zi-ga-ag-n~n-<a>-za." 
Tml. B ay. 16'ya göre. 

15 

194 

195 

196 

197 

198 

199 

200 

201 

202 

203 

ta_a1201 a_ •e f_a zi-ga-ascd -ma--za2°2  NIN-[(SO ku)]203-it p •._e_ 
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ay. III 

39 E~er sen, (onu) o ülke veya kente tekrar söylersen 

40 	veya o ülke veya kenti iyi[(lik)] 

41 	veya kötü(lük) için tercih edersem', 

42 e~er sen gidersen ve onu [onlara] tekrar söylersen, 

43 bu (mesele) senin için yemin alt~na konsun! 

~~ 29* 

44 Ayr~ca ben majeste, sana zevce olarak verdi~im bu k~z karde~imin 

45 ailesinden, soyundan/sopundan2" pek çok k~z karde~leri oldu~u 
[için], 

46 onlar da sa[na aittir'''. Senin, onlar~n k~z karde~ini (zevce olarak) 
alma (konusuna gelince):2" 

204 	Güterbock-Hoffner 1995: 119: "or if I have furthered that country or city in either a good or bad 
way". Beckman 1999: 31: "Or if I have singled out that land or city for favor or for harsh 
treatment". 

205 	Friedrich 1930: 125 st. 26'da, "Vollschwestern (?) und Halbschwestern (?)" ~eklindeki tercümeyi, 
s. 148'de aç~klamas~na göre Sommer'in önerisi ile yapm~~t~r. Ayr~ca bkz. Cohen 2002: 81. 

206 	Terc. için bkz. Beckman 1999: 31. 
207 	Kelime kelime: Sen onlar~n k~z karde~ini ald~~~ndan. Terc. için bkz. Otten 1970: 164. K~r~ k olan 

k~sm~n okuma önerisi ve terc. için bkz. Cohen 2002: 81 d.not. 366; Beckman 1999: 31: "They 
belong to your extended family because you have taken their sister." Ayr~ca bkz. Alp 2000: 99. 



44 	 RUK~YE AKDO~AN 

B ay. 	ay. III 

47 	A-NA KI,JR URU
Ija-at-ti-ma-k~in .§a-a-ak-la-d du-u[(q-qa)]-ri208 

48 	~lEr~_a~,_zai2o9  NIN-Sü ""usa-a-an-ni-in-ni-i,a-mi-in Û-UL[(da-a-i)]21°  

49 Û-UL-at a-a-ra ku-d-ma-at i-e-zi2" a-pi-ni-d-pu-u-yla-an<<-na>> 
ut-tar212  

50 na-ak uRu  ija-at-tu-Sfi Û-UL hu-u-d4u-u-iz-zi213  a-ki-pa_au_sla_an214  

20 	(32) 51 
	

~u-me-en-za-an KUR-e dam-pu-u-pi ku-it an-da-at za[(-a h,-/Ja-)]215an 

52 ~E~-U-za DAMSU217 	 da-cd."-ka[(n-zi- 
p~jt)] 

53 	URU
Ha-at-tu-.§i-ma-at (I{(-UL a)]218 -a-ra 

208 	B ay. 17 tu-ug-qa-ri. 
209 	Kr~. Otten 1970: 165 d.not f : "Kollasyona göre mümkündür." Güterbock-Hoffner 1989: 427'de, 

r~E~SU... ~eklinde tamamland~~~n~~ görmekteyiz. 
210 	Tml. B ay. 18'e göre. Ayr~ca bkz. CHD Vol. ~, Fas. I (2002) s. 44. 
211 	B ay. 19  i_rolu_zi)].  
212 	Friedrich 1930: 124 d.not 10: "ni t-u-y]a-an ut-tar kastedilerek, yay~nda yanl~~l~kla (ut 

yerine na) a-pi-ni-d[-s'u-u-u]a-an-na yaz~lm~~t~r." B 19: [ 	 ] ut-tar. 
213 	B ay. 19 	 Neu 1979a: 73'de, A'daki bu formun, Otten taraf~ndan (StBoT 11, 1969, 12 

) daha eski metinlerde ortaya ç~kt~~~n~n tespit edildi~ini ve A'daki bu yaz~m~~ kopistin bir hatas~~ 
olarak modernize etme ~eklinde de~erlendirmektedir. Zira, o.H.'de ~imdiye kadar sadece l~u-d-
önses yaz~m~n~n belgelendi~ini belirtmektedir. 

214 	Friedrich 1930: 124'de kesin olmayan tml. ~öyledir: a-ki-pa [nu-~d-]a-an. a.g.e. s.170: "Izlere ve yer 
durumuna göre Ehelolf, a-ki-pa-a[t 	 okunu~unu göz önünde bulunduruyor, belki a-ki- 
pi-it için tam bir tekil yaz~m olabilirdi (kr~. benzer ili~kili a-ku-pit KUB 13.7 I 23)." Ancak ~st. Ark. 
Müz.'de yapt~~~m~z kollasyon sonucunda, yer durumuna ve Otten 1970: 163'deki tamamlamas~na 
göre 	 tamamlamas~n~~ daha uygun görmekteyiz. Kammenhuber 1973: 3 : "Il B = 
KBo 19.44 ay. 20 a-ki-p[a (Otten 1970: 163'de, a-ki-p[a-cd-.§a-ajn = aki-(a)pa-Ban ~eklinde, iki (!) yer 
partikelli (!) tamamlar)." Ayr~ca Neu 1979a: 79'da, eski tarzda cümle partikeli -(a)pa B ay. 20'de 
ortaya ç~kmas~ n~~ kayda de~er olarak yorumlam~~t~r: a-ki[(-pa)] (tml. A III 31'e göre).Ayr~ca di~er 
olas~ l~klar için bkz. Güterbock-Hoffner 1995: 214. 

215 	Tml. B ay. 20'ye göre. 
216 B nüshas~nda 20. sat~r, za-ah-lya-an ile bitiyor ve 20. sat~r A ile ba~l~yor, dolay~s~yla 	ayr~~ 

yaz~lacak. 
217 Transk. için bkz. Cohen 2002: 81. Klinger 1992: 193'te, çivi yaz~l~~ metinlerde NIN ile DAM 

aras~ndaki fark~n her zaman bariz olmad~~~n~~ ve ikinci k~s~mdaki üç yatayl~~ yaz~m~n her iki 
determinatif için söz konusu olabilece~ini aç~klamaktad~ r. 

218 	Tml. B ay. 22'ye göre. 
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ay. III 

(28) 47 Hatti ülkesinde (~u) adet önemlidir: 

(29) 48 "Erkek karde~, (kendi) k~z karde~ini (veya) kuzinini [(ala)]maz', 

(30) 49 bu do~ru de~il(dir)'. Her kim böyle (bir) i~i yaparsa, 

(31) 50 Hattu§a'da ya~ayamaz, bunun üzerine öldürülür'. 

(32) 51 Sizin ülkeniz cahil oldu~u için, orada (bu adet) bozulmu~(tur)'. 

(33) 52 (Onlar) 	erkek 	karde~inin 	han~m~na' 	(veya) 	kuzinini 	alma 
al~~kanl~~~na sahiptirler223. 

(34) 53 Hattu~a'da bu do~ru de~il(dir). 

219 Friedrich 1930: 150'de, da-a-i filinin "evlenmek" anlam~nda kullan~lmay~p, "cinsel ili~kide 
bulunmak" anlam~nda kullan~lm~~~ oldu~unu (Akadca at~azu gibi) aç~klamaktad~r. Kr~. Otten 1970: 
164. Tercümeler için bkz. Kammenhuber 1978: 6; Klinger 1992: 192'de bu k~sm~~ ~öyle terc. 
etmi~tir: "Der Bruder darf seine Schwester (oder) eine Schwester derselben Mutter nicht 
(geschlechtlich) nehmen". Beckman 1999: 31; Güterbock-Hoffner-van den Hout 2002: 44; Cohen 
2002: 81. 

220 	Friedrich 1930: 125 st. 30: "das (ist) nicht recht". Tischler 1983: 50'de, UL ara için "es ist nicht 
recht" aç~klamas~n~~ yapmaktad~r. 

221 	Terc. için bkz. Kammenhuber 1973: 3: "wird getötet / mit dem Tode bestraft". 
222 	Terc. için bkz. Cohen 2002: 81: "it is disrupted". Ayr~ca yazar, s. 81 d. not 367'de, bu tercümeyi 

Hoffner'e borçlu oldu~unu, Hoffner'in de zat~13- kelimesini KUB 13.4 iii 38'deki ~ekliyle 
kar~~la~t~rd~~~n~~ belirtmektedir. KUB 13.4 iii 38'in Güterbock-Hoffner 1989: 441'deki trans. ve  
terc. ise ~öyledir: na-a.§-ta EZEN4  za-ah-zi "..., and disrupts a festival". Beckman 1999: 31'de bu 
k~sm~, "it is in conflict(?)" olarak tercüme etmi~tir. 

223 	Terc. için bkz. Cohen 2002: 81-82. Kelime kelime: Onun erkek karde~ini, onun han~m~m', kuzinini 
al~rlar. Cohen 2002: 81 d.not 368'de, trans. ve  tercümeyi Klinger 1992: 193'ten ald~~~n~~ ve DAM 
yerine NIN okunu~unda, "the sister of his brother" gibi anlams~z bir tercüme ortaya ç~kaca~~n~~ 
belirtmektedir. Otten 1970: 164, st. 33'de, NIN okunu~unu göz önünde bulundurarak ~öyle 
tercüme etmi~tir: "so nimmt man sich des eigenen Bruders (seine) Schwester (oder) die Kusine". 
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B ay. 

~~ 30* 

ay. III 

RUK~YE AKDO~AN 

(35) 54 nu-ut-ta ma-a-an 	DAM-KA 	ku-ya-pi NIN-Sü na-aSs"-ma 
[(~E)]~224 DAM_st-1225 

(36) 55 kat-ta-an û-iz-zi nu-u3."4-i [(a)]-da-an-na 

25 (37) 56 a-ku-ya-an-na pa-a-i nu-za e-za-at-ten e-ku-ut-ten du-W.-[(ki)]-ü-ki-ten226  

(38) 57 da-an-na-ma-za227  le-e 	Û-UL-at a-a-ra a-pe-e-ez-kan 

(39) 58 ud-da-na-az ar-ha ak-ki-d-kûn-zi na-at zi-ik 2" tu-el 

(40) 59 le-e e-ep4i ma-an-tdk-kdn 	 ud-da-ni-i 

(41) 60 	da-ma-ü4a 	pûr-ra-an-da ti-d-ta-nu-uz-zi23°  zi-ga-an 

(42) 61 le-e ü"-ta-ma-c.d-ti na-at le-e i-ja4i 

30 (43) 62 ,A-PAL 	DINGIRL'231-j[algt-ta ki-it-ta-ru 

224 	Trans. için bkz. Otten 1970: 163, st. 35. Friedrich 1930: 126, st. 35: "[NUM]UN". 
225 	Friedrich 1930: 126'da NIN-ZU ~eklinde okumu~tur. Fakat DAM okunu~u anlam olarak da daha 

uygundur; ayr~ca bkz. Otten 1970: 164 ve 165 I; Klinger 1992: 193; kr~. Cohen 2002: 83 d.not 377 
ile. 

226 	B ay. 25 du-~d-ki-i..§-ki-i[t-ten]. 
227 B ay. 26 da-an-na-ma-an-za. Neu 1979a: 69'da, A III 57'deki A. -an "onu" eksikli~-ine dikkati 

çekmi~tir. 
228 	B ay. 27 rnaL[at z]i-ga. 
229 	B ay. 28 a-p-ni-ku-ya-an-ti. 
230 	B ay. 29 ti-it-ta-nu-zi [ . 
231 	B ay. 30 DINGIRm"-ja-at-ta. 
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ay. III 

~~ 30* 

(35) 54 

(36) 55 

(37) 56 

(38) 57 

(39) 58 

(40) 59 

(41) 60 

(42) 61 

(43) 62 

E~er günün birinde han~m~n~n k~z karde~i veya [(erkek 
karde)]~inin han~m~~ 

(veya) kuzinin sana gelirse, ona yiyecek ve 

içecek ver. Yeyiniz, içiniz (ve) ne~eleniniz! 

Fakat (onu) (cinsel olarak) almay~~ arzulama, bu uygun de~il(dir). 
Böyle 

bir eylemden (dolay~~ o ki~iyi) öldürürler. Ve bunu sen kendi iste~in 
ile 

deneme'. E~er böyle bir eylem için 

ba~ka birisi seni ba~tan ç~kar~rsa, sen onu 

dinleme ve onu yapma. 

Ve bu senin için yemin alt~na konsun! 

232 	Kelime kelime: giri~me. 
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B ay. 

§ 31* 

(44) 

(45) 

RUK~YE AKDO~AN 

ay. III 

63 	gA tGAIJ1M Laza233  MUNUSTum  me-ek-ki u.§-ga-ah-lyu-ut ku- a-ag 
im-ma 

64 	A 	.GAI~-131  MUNUS234  ma-a-na-af EL-LUM ma-a-na<-a>233  
MUNUSsy utt. UR.LA  

(46) 65 nu-u:s'-fi ma-ni-in-ku-ya-an236  le-e ti-ja-fi 	ma-ni-i[n-kulya-an237  

(47) 66 le-e pa-a-i-h233  me-mi-ja-an-na-a-sV239  le-e me-ma-at-ti 

(48) 67 ARAD-KA_Ja_as.4i240  GME-KA ma-ni-in-ku- ya-an24I  le-e pa-iz-zi 

35 (49) 68 na-an-za-an me-ek-ki ~d-ga-al~-l~u-ut A 	.GALL'm  ku-ya-pi MUNUS242  
a-ut-[(ti)] 

(50) 69 na-as-ta KAS KAL-az ar-lja me-ek-ki ya-at-qa-ah-hu-ut243  

233 	B ay. 31 E.GALum-itt-az. 
234  B ay. 32 MUNUST". 
235 	B ay. 32 ma-a-na-ak. 
236 	B ay. 32 rma-ani-ni-in-ku-a[n]. 
237 	B ay. 33 ma-an-ni-in-ku-an. 
238 	Neu I979a: 74'de, pai- "gitmek" filinin paiki ve paitti (2. Sg. Prs.) halinin bir arada bulundu~una 

dikkat çekerek, paitti'nin bir sonraki söz dizisiyle ba~lant~da oldu~unu, buna kar~~l~ k paiki'nin 
ba~~ms~z fil olarak yer ald~~~n~~ belirtmektedir: nu-uk-ki ma-an-ni-in-ku-an le-e pa-a-i-ki me-mi-an-na-
ak-[(ki)] le-e me-ma-at-ti "ona yakla~ma ve ona bir söz söyleme!" B ay. 33 vd.; I- NA KUR uRulja-ii~- 
ka-ia ku-ya-pf 	nu-za ... "sen Uata§a ülkesine gitti~inde ... " B ay. 44. 

239 	B ay. 33 me-mi-an-na-ak-[(ki)]. 
240 	Friedrich 1930: 126 d. not 7'de, B ay. 34 ARAD-KA-ia-ya yaz~m~n~n :s~r .  yerine ya yaz~m hatas~~ 

oldu~unu belirtmektedir; kr~. SV II s. 169: "Ehelolfun kollasyonuna göre ARAD-KA-&-ki'dir, ua 
de~ildir." Bizim de ~st. Ark. Müz.'de yapt~~~m~z kollasyona göre, i~aret ya de~il, ki'dir. 

241 	B ay. 34 ma-an-ni-in-ku-ya-an. 
242 	B ay. 35 MUNUST" a-ut-ti. 
243 	B ay. 36 ya-at-ga-ah-hu-yt. 
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ay. 	III 

~~ 3 1* 

(44) 63 

(45) 64 

(46) 65 

(47) 66 

(48) 67 

(49) 68 

(50) 69 

Saraydan bir kad~ n için çok dikkatli ol', o hangi 

saray kad~n~~ (olursa olsun), ister o hür ister o hizmetçi kad~n 
(olsun), 

onun yak~n~na yakla~ma ve onun yak~n~na 

gitme. Ona söz söyleme. 

Senin erkek ve kad~n kölen (de) onun yak~n~na yakla~mas~n. 

O konuda çok dikkatli ol!' Bir saray kad~n~~ görünce, 

sonra (onun) yolundan çekil!" 

244 	Kelime kelime: Bir saray kad~n~ndan daima çok sak~n. 
245 	Kelime kelime: Sen ondan daima çok sak~n. 
246 	Kelime kelime: (Onun) yolundan çok s~çra. 



50 	 RUK~ YE AKDO~AN 

B ay. 	ay. III 

70 ny-u:s41 KASKAL-an ar-ha tu-u-ya tar-na nu-za 

71 	[(A-L.MA-AT MUNUS248  me-ek-ki a_ru_ma249  W."-ga-ali-lju-ut25° 

~~ 32* 

72 mMa-ri-&-a.§ ku-d e-d-ta na-ai.' ku-e-da-ni ~~d-da-ni-i BA.ü[~] 

73 	(J-UL"NusSUHURL~k -at-ta-at a-pa-a4a-an-l~cin251  an-da a-~d-z( 

74 A-BI DUTu'i-ma-kcin im-ma 	ar-ha a-~d-zi na-an ya-aS•-tü[l] 
BAT 

75 zi-ik-ya-kân a-pu-u-un an-da ku-ya-at a-u3'-ta 

76 	na-a~~ a-p-e-da-ni ud-da-ni-i252  .§"e-er BA.ü~~ nu tu-u-l~a-za253  û-ya-an-tu-

Ma
254 

77 	.e-er an-tu-uly-ga-cd-255  har-ak-ta nu-za zi-iq-qa me-ek-ki ~~.-ga-al~-h[u]-ut 

247 	B ay. 37 ke-e. 
248 	B ay. 37 MUNUSTI. 
249 	B ay. 37 a-ru-um-ma. Neu 1979: 67'de, B'deki a-ru-um-ma'ya kar~~l~k A'da geleneksel M.Ö. 13. y.y. 

yaz~m~~ olarak a-ru-um-ma'nin beklenmesi gerekti~ini, A'n~n kâtibinin bu yaz~m~~ önündeki örnekten 
ald~~~n~~ -ki bunun da B nüshas~~ olmad~~~n~- ve A nüshas~n~~ kâtibin yer yer modernize etti~ini, 
ancak A'n~n bütünüyle orijinal vasf~n~~ korudu~unu aç~klamaktad~r. 

250 	B ay.'de bu saurdan sonra paragraf çizgisi yoktur. 
251 	B ay. 39 a-pa-a-k~-krin. 
252 	B ay. 41 ~~d-da-ni. 
253 	B ay. 42 tu-u-ya-az. 
254 	B ay. 42 ü-ya-an-na-ja. A'n~n kopyas~n~ n ~st. Ark. Müz.'de kollasyonu s~ras~nda, -,ja i~aretine ait 

korunmu~~ olan üç yatay~n son k~s~mlar~n~n yay~na göre tablette daha iyi seçilebildi~ini fark ettik. 
Friedrich-Kammenhuber 1984: 578'de, ii-ya-an-na- ta yerine yanl~~ l~kla U-ya-an-tu-[(pla notunu 
görmekteyiz. Neu 1999: 68: "Tabii ki esas olarak -tuinun -na- için yanl~~~ yaz~ld~~~~ dü~üncesi de 
olabilir; ancak iki kelime formu da garip gözüktü~ünden, belki ziyantu[t]a'da asl~nda kaybolmu~~ bir 
belirsiz yap~m~n kal~nt~s~n~n yer al~p almad~~~~ da dü~ünülebilir. Ancak u- köklü D. tiyantui daha 
uygun olabilirdi. tiyantukla için, -antui- kökünün D. de dü~ünülebilirdi." 

255 	B ay. 42 LüL". Neu 1979a: 69'da ~u cümlelerin Verbalnomen'de istisna oldu~unu belirtmektedir: 
B ay. 42 nu tu-u-ya-az ü-ya-an-na-ta ."e-er LüLum lyar-[ak-ta] A III 76 (57) vd. nu  tu-u-ya-za ii-ya-an-
tukia .Q-er an-tu-034a-a.§ heir-ak-ta. 

40 
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ay. III 

70 Ve ona yolu serbest b~rak. Ve ~u saray kad~n~~ 

71 	[h]ikâyesi konusunda çok fazla dikkatli ol: 256  

~~ 32* 

72 Mariya kimdi ve o hangi meseleden dolay~~ öldü? 

73 Hizmetçi kad~n gelmedi mi ve o, onu görmedi mi?'' 

74 Fakat majestemin babas~~ pencereden d~~ar~ya bak~yordu258. Ve o, 
onu suç (üstü) yakalad~~ (ve ~öyle dedi): 

75 	"Sen ona niçin bakt~n?" 

76 O, bu meseleden dolay~~ öldü'. Uzaktan bakt~~~~ için 

77 bir adam öldü 260. (Bundan dolay~) sen çok dikkatli ol!' 

256 	Kelime kelime: Saray~n ~u kad~n konusuna çok fazla bak! Beckman 1999: 32: "Beware of this 
matter of a palace woman." 

257 Friedrich 1930: 171'de ~öyle bir aç~klama görmekteyiz: St. 73'ü (54) Goetze soru olarak 
alg~lam~yor, tersine olumsuzlu~un ba~ta olmas~~ ile olumsuzlu~un kuvvetlendirilmesi ~eklinde 
alg~llyor. ~~ 32* ba~lang~c~~ buna göre ~öyle terc. edilebilir: "Was Mariya~~ war, wegen welcher Sache 
der umkam, (die war so): Keineswegs ging die Hierodule (auf dem Strich) spazieren, und der sieht 
sie (doch) an usw." Görmek fiili burada Prs.'dir. J. Friedrich 1930: 157'de, Hititçede tarihsel 
olaylar~~ anlat~ rken kullan~lan Prs. zaman~n özel olarak ara~t~rma gerektirdi~ini belirtmektedir. 
Friedrich 1930: 157'de, anda a~d- için "içerisine bakmak" anlam~n~~ verdikten sonra, saray kad~n~n~n 
kapal~~ bir araba içinde veya taht~ revanda seyahat etti~inin ve Mariya'n~n içerisini görmek için 
merakla perdeyi kald~rd~~~mn kabul edilebilece~ini, bu hikayenin de böylece önem kazanm~~~ 
olabilece~ini aç~klamaktad~r. 

258 	Kelime kelime: bakar (Prs.). Friedrich 1930: 159'da, Mariya'n~ n saray kad~n~na bakmas~n~n çok 
cesaretli bir olay oldu~unu ve bunu da kral~n gözünün önünde yapmas~n~n, onun suçunu daha da 
vahimle~tirdi~ine de~iniyor. Ve devam~nda, burada bahsedilen, bir saray kad~n~na yakla~ma ve 

hatta onu görme yasa~~, 1001 gece masallar~ndaki "Alaaddin ve sihirli lamba" hikayesindeki benzer 
bir olay~~ hat~rlatt~~~, orada bütün kent sakinlerinin prenses, caddelerin içinden geçerek banyoya 
giderken, dükkanlar~n ve kap~lar~n kapat~lmak zorunda kal~nd~~~~ anlat~l~r. Bu yasak hakk~nda 
di~er bir örnek için bkz. Akdo~an 2005: 154. de Martino-Imparati 2001: 356'da, antla~malarm 

belirli maddelerinin, anekdotlar yard~m~~ ile örneklendirildi~ini, burada da ki~inin uyar~lmas~~ ve 
do~ru davran~~~n ne olmas~~ gerekti~i gibi bir kayg~mn görüldü~ünü ve bu bölümün Hitit kral~mn 

babas~~ III. Tuthalya döneminde gerçekle~en bir olaya dayand~~~n~~ belirtmektedirler. 
259 	Kammenhuber 1974: 9: "wurde wegen jener Angelegenheit mit dem Tode bestraft". 
260 	Beckman 1999: 32: "The man perished just for looking from afar." 
261 	Kelime kelime: Sen çok sak~n. Ayr~ca 63-77 aras~n~n trans. ve  terc. için, Friedrich- Kammenhuber 

1984: 585-586'ya bak~ labilir. 
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B ay. 

~~ 33* 

RUK~YE AKDO~AN 

ay. III 

(59) 78 I-NA 	KUR 	 ku-ya-pi 	 nu_[(za‘~il 	nam-ma 
MUNUS' E~~ ./1 E~-KA 

45 (60) 79 [(NIN-)]KA263 	le-e nam-ma da-ds'-ki-fi uRu  lja-at-tu-fi-d(a-a)lt 	V-(IL 
<4(_a_r)]£7264 

(61) 80 [(ke-e-e)]z-ma-k4n 1-NA LGALM1 ia 	i-4(a-at)]-ta-ti2" 

(62) 81 [(n)u a-pa-a-ay266  ut-tar 	a-a-ra 	A KUR uRuAz<-zi>-i[(a_za267 

MUMNI)S nam-ma A-NA DAMur-T~m  

(63) 82 le-e da-at-ti2" q-py-t.~-un-na-za a[(r-ha da-a-li)]269  ka-ru-U-za 

(64) 83 MUNUSNAP  TIR5? -<TI-KA>-ma-at-ta2" a-a-ra e-d-W~n-zi271  ku-in har-fi 

(65) 84 DAM-an-ma-an-za 	le-e 	 A-NA 
DUMU.MUNUS-KA ar-ha da-a 

262 	B ay. 44 pa-a-i-ki. Fakat A III (47) 66'da 	ve A II 15'de pa-a-i-mi yaz~m~~ da bulunmaktad~r. 
263 Tml. B ay. 45'e göre. Otten-Rüster 1972: 103'de, DAN~P-KA ~eklinde okumu~lard~r. Kr~. 

Güterbock-Hoffner 1989: 387 vd. 
264 	Friedrich 1930: 128 d.not 7: "Foto~rafa göre a-a-ra'n~n izleri, yay~na oranla daha iyi görülebilir 

~ekildedir." Biz de bu durumu ~st. Ark. Müz.'de yapt~~~m~z kollasyon sonucunda do~rulamaktay~z. 
265 	B ay. 46 i-&-at-ta-ri. Neu 1979a: 69'da, II 11'deki ar-ta-ii, II 43'deki ki-ik-ta-ti'ye de dikkat çekerek, 

A ve B nüshalar~ndaki Med. Prs. 	de~i~iminin incelenmesi gerekti~ini belirtmektedir. 
266 	Friedrich 1930: 128 d.not 9: "Foto~rafta i~aretlerin zay~ f izleri seçilebilmektedir." ~st. Ark. Müz.'de 

yapt~~~m~z kollasyon sonucunda, yay~na göre tabletteki zay~f izlerin daha iyi seçilebildi~ini farkettik. 
267 	B ay. 47 KUR uRuAz-DI'-&-za; Friedrich 1930: 128:" uRuAz<-zi>-da ". Kr~. Otten- Rüster 1972: 

103. 
268 	B ay. 48 ta-at-ii. 
269 	Tml. B ay. 48'e göre. 
270 	Friedrich 1930: 160'da yay~nda muNusNAPSAH yaz~ ld~~~n~, orijinal belgede ise muNuNNAP-TER-7A 

~eklinde yer ald~~~n~, katibin TER yerine ona benzer AU i~aretini yazd~~~n~~ ve TA i~aretini de 
tamamen ç~kard~~~n~~ zannetmektedir; B ay. 49 muNusNAP-TIR5.TI-K[A-ma-a]t-ta; kr~. Otten-Rüster 
1972: 103; ayr~ca -T/R5  i~aretini yay~n bir yatay i~aretiyle bitirmi~, oysa yapt~~~m~z kollasyonda 
bunun bir yatay olmay~p, iki dikeyin üst üste bulundu~unu gördük. 

271 	B ay. 49 re'-[ek-cl]u?. Kr~. Otten-Rüster 1972: 103. 
272 	B ay. 50'de 'Ma-M-da- ~eklinde yay~nda görülüyor; yapt~~~m~z kollasyon sonucunda -ia i~aretine 

ait olan -a'ya ait i~aret kal~nillarm~n bulundu~u saptanm~~t~r; dolay~s~yla transkripsiyon ~öyle 
olmal~d~r: "Ma-ri-ic.~[- . 
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ay. III 

~~ 33* 

(59) 78 

(60) 79 

(61) 80 

(62) 81 

(63) 82 

(64) 83 

(65) 84 

Ve Haya~a ülkesine gitti~in zaman, bundan böyle erkek karde~inin 
han~mlar~n~~ ve 

[(k~z karde~)]ini art~k (cinsel olarak) almam; Hattu~a'da bu do~ru 
de~il(dir). 

Fakat sen saraya ç~kacaks~n. 

[(V)e böyle (bir)] durum' do~ru de~il(dir). Ayr~ca Azzi ülkesinden 
bir kad~n~, zevce olarak 

alma'''. Daha önce 

hangi (kad~na) sahipsen, onu bo~a!'" O, usulen277  odal~k olarak 
kabul edilir278 . 

Fakat onu zevce yapma. Mariya'dan k~z~n~~ al!' 

278 	Beckman 1999: 32'de, 78-79. sat~rlar aras~n~~ ~öyle terc. etmi~tir: "When you go to the land of 
Hayasa, you shall no longer take (sexually) the wives of your brother, that is, your sisters." 

274 	Kelime kelime: mesele. 
275 	Beckman 1999: 32: "Hereafter you shall not take a women from the land of Azzi as (an additional) 

wife." 
276 	Kelime kelime: b~rak. Karasu 2002: 423'de, III (25) 44 ile (66) 85. sat~rlar aras~n~n tercümesini 

vermi~tir; (64) 83- (65) 84. sat~rlar~n terc. ~öyledir: "Abandon her completly. Formerly, the woman 
whom you had (in the text: have), (the people who) are making (it a gossip that, she is) your 
concubine (are) right. (Because of it), however, you shall not make her your spouse." 

277 	Kelime kelime: do~ru. uygun. 
278 	Terc. için bkz. Cohen 2002: 85-86. Ayr~ca Friedrich 1930: 160'da, e-d-Un-~i'yi aç~klaman~n zor 

oldu~unu, belki az bir ihtimal ile Iterativum e.Ua- "wirken, schaffen" olabilece~ini belirtmektedir. 
Kronasser 1966: 553'de, eBa- fiilinin aç~klamas~nda, ara e-e.<-ktin-zi için, "doch wohl 'man behandelt 
sie recht~nW3ig als' ..." terc.'ni vermi~tir. Oettinger 1979: 323'de, Hititçe fillerin yar~~ konsonant 
durumlar~na de~inmi~~ ve Pl. konsonant yaz~m~n en eski belgenenen ske-fiilleri (e-d-kan-zi) için de 
geçerli oldu~unu ifade etmi~tir. Puhvel 1984: 343'de, bu fiili 3 Pl. Prs. olarak kabul etmi~~ ve ~öyle 
terc. etmi~tir: "they shall duly treat [her as ...1". 

279 	Karasu 2002: 424'de, "take 	away" (uzakla~t~r) ~eklinde terc. etmi~tir. 
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B ay. ay. III 

RUK~YE AKDO~AN 

50 (66) 85 E~_ni280 na-an 	 pa-a-i 	Sil 	KUR 	u"Ha-at-ti-ia-Id~n 	ku-ii 

NAM.RAu[1.]281 

(67) 86 A-NA KUR uRuHa_i_a4a pcir-ra-an-da282  pa-a-an-za nu NAM.RAu'''' 
pa-ra-a [(p-e§-ten)~ 284 

(68) 87 .~A KUR URU Kij.BABBAR_ia285 zAGME~~ pa-ra-a p&d-ten 

~~ 34* 

(69) 88 k~./-i,§21 KUR uRulja-at-ti NAM.RAW A pa-ra-a Û-UL pa[(-a-i na-at A- 
NA ZAGulA)]2' 

(70) 89 [fia-an-na-a-i287  na-an zi-ik milu-uq-qa-na-a-a,§2" e-[(ep na)m-m(a bal-
lu-u-ua-i)]289  

55 (71) 90 ku-ya-at-ya-ra-an pa-ra-a Û-UL p4(-e.-te-ni na-ak tu-uk TUKU'Jx) - 
(e1)]29°  

280 	B ay. 50 LÛ'-ni. Bkz. von Schuler 1965: 7 d.not 69. Ayr~ca Otten-Rüster 1972: 103'de bu k~sm~n 
"LULni" ~eklinde transkripsiyonunu yapm~~lard~r. Carruba 1988: 67 d.not 18: "SE8 "erkek 
karde~" herhalde yanl~~l~kla Lû yerine"; Karasu 2002: 424 d.not 11'de, SESL~ii i~aretinin 
olarak okunabilece~ini belirtmektedir. 

281 B ay. 51'de NAM.RA'dan sonra silinmi~~ i~aret kal~nt~lar~~ görülmektedir. ~st. Ark. Müz.'de 
.  ,yapt~~~m~z kollasyonda, A nüshas~nda IJI'ye ait i~aretin ba~~ k~sm~n~n kal~nt~larm~ n korunmu~~ 

:•:»Idu~unu gördük. 
28:2  • B. ay. 51 Or-ra-a[n]-da-an. 
288 
	Bay. 52'de yay~nda yer almayan, NAM i~aretine ait 3 kö~e çengelinin ba~~ k~s~mlar~n~n kal~ nt~lar~na, 

• yapt~~~m~z kollasyon sonucunda rastlanm~~t~r. 
284  -B ay. 52 [pY-e.§-ten. 
28  i3 ay. 52 KUR UR  ull a-at-ti-ja. Neu 1979a: 68'de, B'deki bu yaz~m~~ kâtibin hatas~~ olarak 

de~erlendirmektedir. 
286 	Tml. B ay. 53'e göre. 
287 	Friedfich 1930: 130: "~lk i~aret tahrip olmu~, fakat foto~rafa göre ba de~il ."•a". ~st. Ark. Müz.'de 

yapt~~~m~z kollasyona göre, dökülme çok fazla oldu~undan kesin bir ~ey demek mümkün de~ilse 
de .§a? denilebilir. 

288 	B :ay-54 "1-1] u-uq-qa-na-a. Neu 1979a: 69'da, söz konusu Vok./N. de~i~imini aç~klad~ktan sonra, 
kr~. A I 10 vd. notunu eklemi~~ ve Alak~andu antla~mas~~ III 75'den ~u al~ntly~~ yapm~~t~r: na-at-za- 
kim zi-ik 	 ,§a-ki "ve sen Alak~andu, onu (bu tableti) tan~mal~s~ n!" 

289 	Tml. B ay. 54'e göre. 
290 	Tml. B ay. 55'e göre. 
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ay. III 

85 Ve onu erkek karde~ine ver!' Haya~a ülkesine geçen, Hatti 
ülkesinin 

86 	sivil sava~~ esirlerini teslim edin292. 

87 	Hatti ülkesinin s~n~rlar~n~~ da teslim edin'. 

~~ 34* 

88 	Kim Hatti ülkesinin sivil sava~~ esirlerini teslim etmez ve s~n~rlarda 

89 gizler(se), sen Huqqana onu yakala', sonra tart~~! 

90 	(Ve ~öyle söyle): "Niçin onlar~' te[(slim etmiyorsunuz?" O, sana 
k~zs~d")]. 

291 Friedrich 1930: 129 d.not 9: "B 50 (45)'de, yanl~~l~kla "dem (oder: einem) Manne". Belki 
Mariya'mn (üvey?) erkek karde~inin kastedildi~i dü~ünülebilir." Karasu 2002: 423-424'de, III (65) 
84 ile (66) 85. sat~rlar~~ ~öyle terc. etmi~tir: "And take your daughter away from Mariya (this must 
have been another man of the same name mentioned above) give her to (another) man." 

292 Güterbock-Hoffner 1995: 136: "The Hittites' resettled people who have gone over to the land of 
Haya§a (these you must extradite). 

293 Carruba 1988: 62 d. not 8'de, Friedrich'e göre "gebt auch die Grenzen des Landes Hatti heraus" 
~eklindeki tercüme yerine bu k~sm~n, "gebt (sie) über die Grenzen her" olarak belki de 
yorumlanabilece~ini belirtmektedir. Alp 2000: 100: "Hatti ülkesine ait topraklar~~ da teslim et!" 

29,1 Terc. için bkz. Friedrich-Kammenhuber 1988: 53; Güterbock-Hoffner-van den Hout 2002: 156'da 
~öyle terc. edilmi~tir: "Whoever doesn't give up Hittite persons used for resettling, but conceals 
them with in (your) borders, (seize him, O Huqqana)." 

295 Kelime kelime: onu. 
296 Terc. için bkz. Beckman 1999: 32: "Let him become angry with you." 
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B ay. 	ay. IV 

~~ 35* 

1 

2 

3 

59 	4 

RUK~YE AKDO~AN 

[ 	 -(an-ni d•-na-ta1-1a-ag-.§a-a.§-ta)297  

[ 	 (-x pa-ra-a pi-ja-an-du)298  

[ 	 (DUTUs' ma-ah-ha-an x-)299  

[ 	 (x-x) r(le'-e>)1300 

~~ 

1 

~~ 

1 

Bu k~r~k olan arada takriben 9 sat~r bulunmaktad~r. 

14 [ -]x301 

Bu arada da 2 sat~rl~k bir k~r~k alan yer almaktad~r. 

(1) 17 [ 	 -zli 	[ 	 lx302 
1_ -1X

303 

(2) 18 [ 	 1 ~E~m"-IA NIN"E~-pl a-§a-an-zi ku-ie" 

(3) 19 [ 

297 	Tml. B ay. 56'ya göre. 
298 	Tml. B ay. 57'ye göre. 
299 Tml. B ay. 58'e göre. Carruba 1988: 65 vd.'da, B ay. 58 vd.'a denk gelen bu sat~r vd.'n~n, 

muhtemelen ~öyle restore edilebilece~ine de~-inmi~tir: "ke-e tup-pt ULA  .?. 	 nu~-aki~,a-an 
a-ul 	 A-NA/tu-uk "'H u-ulq-q[a-na]-a [i-ja-nu-un/i-e-et veya ke-e ku-e tup-pt ui  A 

ma-ah-l~a-an 	e-e-eli i-ja-nu-un na-at A-NA '11u-u]q-q[a-nal-a 
"Diese (sind) die Tafeln der] Sonne. Als (ich/er) den Ver[trag und die Eide für (dich), 
Hu]qq[an]a[(,1 machte." Veya "Diese Tafeln, welche der] Sonne (sind), als (ich/er) den Ver[trag 
~nachte, gab (ich/er) sie dem (/dir.) Hulqq[an]a." 

300 	Tml. B ay. 59'a göre. A Ill'ün bitiminden sonra, B nüshas~n~n kalan 4 sat~rm~n da, A IV'ün k~nk 
olan ba~~ k~sm~na ait olmas~~ gerekti~i sonucuna vard~k ve böyle bir düzenleme yapt~k. A IV'ün ba~~ 
k~sm~na yapt~~~m~z yeni düzenleme ile toplam 16 sat~r eklenmi~~ oldu. Bu düzenleme ile A IV, QA-
T1 "bitmi~tir" sat~r~~ ile birlikte toplam 76 sat~r oldu. Yine bu düzenlemelerimizi, O. Carruba'n~n 
a.g.e. s. 65 d. not 14 destekler niteliktedir: "A IV yakla~~k 75 saurd~r (bunlar~n da 59'u korunmu~) 
ve ba~lang~çtaki bo~lu~a yakla~~k 16-18 sat~r yerle~tirilir." 

301 	Tml. KUB 26.38 ay. IV 1. Yay~nda çok belli olmayan bu i~aretin son k~sm~n~, ~st. Ark. Müz.'de 
yapt~~~m~z kollasyon sonucunda üst üste iki kö~e çengeli ~eklinde tespit ettik. 

302 	Yay~nda seçilemeyen bu i~aret kal~nt~s~n~, ~st. Ark. Müz.'de yapt~~~m~z kollasyon sonucunda, iki 
dikeyin alt k~s~mlar~na ait oldu~unu gördük. 

303 	KBo 5.12 ve KUB 26.38'in join olmas~~ ile sat~r sonunda korunabilmi~~ tek kö~e çengelinin bu sat~r~n 
sonuna ait oldu~unu, yine ~st. Ark. Müz.'de tablet üzerinde tespit ettik. 

304 	~st. Ark. Müz.'de yapt~~~m~z kollasyonda, yay~nda (KUB 26.38 ay. IV 3) sunulan "x-at" ~eklindeki 
kopyan~n yanl~~~ olup, bu i~aretlerin kg-it oldu~unu belirledik. 
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ay. IV 

~~ 35* 

1 
	

E 
	

( 	) 

2 
	

E 
	

(-x teslim etsinler.) 

3 
	

E 
	

(majestem ... oldu~u zaman x-) 

4 
	

E 
	

(x-x) ro..yi 

Bu k~r~k olan arada takriben 9 sat~r bulunmaktad~r. 

14 [ 	 -]x 

Bu arada da 2 sat~rl~k bir k~r~k alan yer almaktad~r. 

] 

~~ • [ 	 -]x[ 	-]x 

] erkek karde~lerim ve k~z karde~lerimdir. 

veririm. 
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ay. IV 

37* 

20 	[ 	 -fia-ma-mums  KUR-e nu-u.~'-ma-a.<•-za ka-a4a 

21 	[ 	 Iii-in-ga-nu-nu-un nu-mu ma-a-an 

22 [pa-all-ha-ate-ni306n]u-mu-ua-an SAG.DUmE~-KU-NU A-NA 
SAG.DU-1A 

23 	[ 	 -]x ki-id-du-ma-ti 

* 38* 

24 [ma-a-an-ma 0UTU1' 1-NA EGIR UDTM' 	Û-UL 

25 [pa-ah-ha-ate-nir" DUMUmE~-l~l DUMU.DUMUmE~-jA 

26 	Uya-an-za-a.§4u-u, û-UL pa-aly-kja-a3."-te-ni 

27 	[ 	 -]x Û-UL 

30r~~
 

Carruba 1988: 63 d.not 10'da, bu k~sm~~ ~öyle tamamlamaktad~r: KUR URUIja-ia-fia-ma-mu KUR-e 
"Ijala~a ülkesi benim ülkemdir (bana aittir)". Böylece liata§al~lar hakk~ndaki yeminin esas sebebinin 
~u ~ekilde ortaya ç~ kt~~~n~~ belirtmektedir: "~imdi ben size, bak, ... yemin ettirdim." 

306 Friedrich 1930: 130 d.not 3'e göre, tml. kesin de~il. 
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ay. IV 

37* 

20 	[ 	 ] fakat benim ülkem(dir), size, bak, 

21 	[ 	ye]min ettirdim. E~er beni iyilikle 

22 	[korursan~z]', siz(in) ba~lar~n~z benim ba~~ma 

23 	[ 	-]x bulunun308! 

~~ 38* 

24 	[Fakat e~er siz majestemi]307  gelecekte iyilikle 

25 	[korumazsan~z]307, benim o~-ullar~m~, benim torunlar~m~, torun (ve) 

26 [torun çocu~u(mu) korumazslan~z, 

27 	[ 	 -]x korumazsan~z, 

307 
	

Friedrich 1930: 131 d.not l'e göre tml. kesin de~il. 
308 
	

Friedrich 1930: 162'de bu cümlenin ~öyle terc. edilebilece~ini belirtmektedir: "Ihr, (namlich) eure 
Haupter, sollt an mein Haupt [ 	 gelegt sein"; yine yazar a.g.e. s. 131 d. not 3'de, bu cümleden, 
"o zaman biz birlik beraberlik içinde ya~ayaca~~z" anlam~n~n ç~ kar~lmas~~ gerekti~ini aç~klamaktad~ r. 
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ay. IV 

~~ 39* 

28 

29 

30 

31 

i]m-ma 

] n~.~-mu me-na-ah-ha-an-da' 

tdk-ke-d-te-ni 

] pgk-ke-d-te-ni 

~~ 40* 

32 	[ 	 me-na-a]h-ha-an-da i-da-a-lu 

33 .qa- 	 §a-an-h]a-an-zi31°  

34 ,§a-[ 	 an-tu]-ya-ah-h[a]-(d 

35 ma-a-n[a-a. 	ma-a-na-afi "SU.GAL HAL[-Z/ LLIGAL311  

36 ~E LU[GAL 	 ] ma-a-na-a.§ 

37 	IN'E~~ [AN~E.KUR.RAm" 31() 	 ARAD GMETum  

38 ku-e-[e.'s-qa 	 RIN"E~~ 

39 ku-i-Eki ma-a-na-ag 	 ma-a-na-at KUR-e 

40 ku-it-k[i ma-a-na-a~' 	 ] ma-a-na-a~. ku-ü 

41 im-m[a 

309 Neu 1979a: 80'de, eski Hititçe metinlerin me-e-na-ali-tm-an-t,Ida yaz~m~~ gösterdiklerini, buradaki 
yaz~m~n ise o y.y.'~n yaz~~ normuna uydu~unu belirtmektedir. Ayr~ca B nüshas~n~n me-na-aly-13a-a[n-
ya da me-na[- ~eklinde son k~s~mlar~n~n k~r~k olmas~~ nedeniyle, -ta ya da -da yaz~m~~ konusunu 
cevaps~z b~rakt~klar~n~~ ifade etmektedir. 

310 
	

Friedrich 1930: 132 d.not 2'ye göre, tml. kesin de~il. 
311 
	

Friedrich 1930: 132 d.not 3'e göre, bu her iki son kelimenin tamamlamas~~ çok kesin de~il. 
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ay. IV 

~~ 39* 

28 

29 

30 

31 

a]ncak herhangi bir zaman 

] ve bana kar~~~ 

köt]ülü~e giri~ir[se]niz, 

] giri~ir[se]niz, 

  

~~ 40* 

(16) 

(17) 

(18) 

(19) 

32 

33 

34 

35 

[ 	 ka]r~~~ kötü 

. [ 	 plan]lar(sa)312, 

. [ 	 (bir) in]san 

ist[er 	ister] kral~n kalesinin312  (bir) komutan~', 

(20) 36 kra[l~n] erkek karde~i (olsun) [ister ], ister 

(21) 37 yaya (ve) [arabah saya~glar312  (olsun) 
köle, 

iste]r erkek (ve) kad~n 

(22) 38 [ister] herhangi [bir 	], ister herhangi bir birlik, 

(23) 39 [ister] herhangi [bir 	], ister herhangi bir ülke, 

(24) 40 [ister] herhangi [bir] 	I, ister 

(25) 41 he[r nas~l] (bir) insan (olursa olsun)313, — 

312 	Terc. için bkz. Friedrich 1930: 133 ve s. 133 d.not l'e göre tml. kesin de~il. 
313 	Kelime kelime: Her kim insan. Beckman 1999: 33'de, bu paragraf~n terc. ~öyle yapm~~t~ r: " [And 

if some person seeks] evil [...] against [My Majesty, whatever sort] of person [it might be] — if [it 
is 	if it] is a ... of the king or a brother of the king, [if it is ...], if it is infantry or [chariotry, if it is] 
some male or female subjekt, [if it is] some [ 	1, if it is some army, [if it is some ... ], if it is some 
land, [if it is some city(?)], if it is any [sort] of person —" 
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ay. IV 

§ 41* 

RUK~YE AKDO~AN 

(26) 42 ~u-ma-a[-a.§"-ma ma-a-an 	ha-at-ra-a-mi nu-mu3 14  lIg-TU 	RII•Im" 
AN~E.KUR.RAu~ -A  

(27) 43 l~u-y[-da-a-ak û-UL e-er-te-ni nu-za-an pa-ra-ar im-ma .".q-mg-ny-k~t-
i~- ni 

(28) 44 mq-q[11-13]a-an-ma-y[a 	EG]IR-an-da pa-a-i-u-ya-ni 

(29) 45 nq-a.§-ma-ya pa-a-i-L~a-a?-n[i?516 	-] X3 I 7  .§u-me-d. 

(30) 46 [LI:Jr" uRuija-ia-ga LÛ u"KI:J.Bffl3BAR-ti [pa-ra-a t~u-]y-it-ti-ig-az-
zi 

(31) 47 nu am-mu-uk 3" ai~a-an ar-ha ti-&-at-te-ni [nu] q-pç[-e-da-]ni EGIR-an 

(32) 48 ti-i,a-at-te-ni nu ku-ii a-pa-a-at ut-tar i-ii~-az-zi ng-an-ki~n ke-e[-afisig  

(33) 49 NI[-fig DINGIR"" QA-DU DAMm"-KU-NU DUMU""-KU-NU 
`''"-KU-NU KUR-KV-NU 11,ar-ni-in-Id~n-du 

314 	Friedrich 1930: 132 d.not 4'e göre, kesin olmayan tamamlama için kr~. st. 35 vd., 38 vd. 
315 	Friedrich 1930: 132 d.not 5: "Tamamlama için kr~. st. 36 vd., 39." 
316 	Neu 1979a: 80'de s. 72'de, pa-a-i-u-ya-ni ve pa-a-i-ya-q-n[i fil formlann~n aç~kca o.H. ve e. H.'yi 

haurlatu~~ndan bahsetmektedir. Carruba 1988: 61'de, -mani (pCtiwani IV 28, 29) formlan ile -i 
(kiddumati IV 7) eski Imp. medial formu ve ayn~~ ~ekilde Abl. -za yerine -a(z) kullan~m~~ gibi formlann 
bulunmas~ndan, I-III. sütunlar için eski bir izlenim uyand~r~yor aç~klamas~n~~ yapmaktad~r. 

317 	Yay~nda belli de~ilse de, ~st. Ark Müz.'de yapt~~~m~z kollasyona göre, burada bir yatay~n son k~sm~~ 
ile bir dikeyin korunmu~~ oldu~unu belirledik: 

318 	Neu 1979a: 78'de, Huqqana antla~mas~nda N. t~k- (ben) zamirinin hiç bulunmad~~~n~, bu saurda 
da D. ammuk- bulundu~unu agldar. 

319 	Friedrich 1930: 162 d.not 6'da, ke-e-ai sözcü~ünü muhtemelen ke-e için bir yaz~m hatas~~ olarak 
de~erlendiriyor. 
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ay. IV 

~~ 41* 

(26) 42 

(27) 43 

(28) 44 

(29) 45 

(30) 46 

(31) 47 

(32) 48 

(33) 49 

[E~er] si[ze yazarsam ve320] siz yaya ve arabah sava~ç~lar~n~zla 

de[rhal bana gelmezseniz ve321 hele habersiz (bilmiyormu~) gibi 
davran~rsan~z321  (?) (~u sözler ile): 

"Fakat nas~[l 	 ar]d~ndan gidece~iz (takip edece~iz) 

ya da gidece[~iz? 	"E~er] siz 

Haya[l~]lar, Hattili (bir) insan~~ [tercih ed]erseniz322  

ve beni terk ederseniz [ve] onu 

desteklerseniz, böyle bir ~eyi' kim yapar(sa), onu bu 

yem[i]n tanr~lar~, han~mlar~n~z, çocuklar~n~z, evleriniz, ülkeniz ile 
birlikte mahvetsinler. 

$20 	Friedrich 1930: 133 d.not l'e göre tml. kesin de~il. 
321 Friedrich 1930: 133 d.not 2: "Kelime kelime belki "e~er siz (mektubumu?) yok ederseniz"; 

Güterbock-Hoffner -van den Hout 2002: 122: "but you make yourselves scarce, (it is under the 
oath)." Beckman 1999: 33: "allow [him] to make his escape (?)". 

$22 	Friedrich 1930: 133 st. 30: "ein Mann von Hatti [schön t]ut"; Beckman 1999: 33: "[If] you [men] 
of Hayasa favor a Hittite (pretender)". 

$23 	Kelime kelime: o meseleyi. 
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ay. IV 

~~ 42* 

50 nu[-~d-m]a-aa324  ku-it im-ma ku-it ha-at-ra-a-mi 

51 

	

	mq-q-an û-UL 	 na-a."-ma-cd-ma-a. A-NA Z.IN"E~~ 
AN~E.KUR.RAu" 

52 ku-ya-pi ha-at-ra-a-mi nu-mu-ua-an ma-a-an hu-u-da-a-ak 

53 û-UL e-er-te-ni325  na-(d-ma-mu ta-ma-ima 	Lü  KÜR 

54 za-qh-hi-0 	 ha-at-ra-a-mi nu-[mu-us'H.§a-an 

55 	ma-q-[an y]q-ar-ri326  lam-mar Û-UL e-er-te-ni nu-za-an pa[-ra-a]327  

56 im-[ma] 

~~ 43* 

57 nu-mu [ma-a]-an 1-NA EGIR UD.KAM S'~t-me-eg Lüml
E~~ UR] vIla-ia4a 

cd-Ku-111 

58 	 am-mu-ga su_me_d.328 LI-J mE~~ eRuHa_ ia4a  mma_ri_ ja_ 

qn 

59 Lüm"ga-e-nç-d. gi4 KUR uRulla-ja4a 	pa-ah-/ja-a."-hi 

60 KUR vRvila-1,a4a-i_a 	pa-ah-ha-cd-hi 

324 	Friedrich 1930: 132 d.not 7: "Foto~rafa göre nu oldukça kesin görünüyor." ~st. Ark. Müz.'de 
yapt~~~m~z kollasyon sonucunda, A nüshas~nda, yay~nda görülen baz~~ i~aretlerin san~yoruz eski 
y~llarda yap~lm~~~ restorasyon s~ras~ndaki tahribattan dolay~, ne yaz~k ki k~ r~lm~~~ ve yok olmu~~ 
olduklar~n~~ belirledik. Bu k~s~mda da dökülmenin oldu~unu gördük. 

325 	Bk. Neu 1979a: 73-74. 
326 	Neu 1979a: 77'de, (u)yarra direktifinin yerine (eski Hititçedeki gibi) A II 14 vd., IV 39'da, yarri 

formunun bulundu~undan bahsetmektedir. 
327 	Friedrich 1930: 134 d.not 1: "Tml. II 35'e göre." 
328 	Neu 1979a: 77'de, kt~ma.i için kumd yaz~m~m muhtemelen 13. y.y.'daki kopyacm~n hatas~~ ya da belki 

önceki sat~r 41 ile ba~lant~l~~ olabilece~ini ifade etmektedir. 
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ay. IV 

42* 

50 Size her ne yazar(sa)m, e~er siz beni 

51 	dinlemezseniz ya da yaya ve arabali sava~ç~lar (için) 

52 size yazar(sa)m ve e~er bana derhal 

53 gelmezseniz ya da herhangi ba~ka bir dü~man bana (kar~~) 

54 sava~a gelir(se) ve size yazar(sa)m ve e~er siz [bana] 

55 derhal yard~ma gelmezseniz ve 

56 hele habersiz (bilmiyormu~) gibi davramrsamz329, —3" 

~~ 43* 

57 	E~er siz Haya~al~lar, gelecekte beni iyilikle 

58 korursan~z, ben de siz Haya~ablar~, Mariya'y~~ (ve) 

59 	Haya~a'daki h~s~mlar~n~z~331  iyilikle koruyaca~~m. 

60 Haya~a ülkesini de iyilikle koruyaca~~m. 

329 	Bkz. Friedrich 1930: 162-163'de, filin burada görünü~e göre nesne almadan kullan~ld~~~n~, yani 
"e~er siz ortadan kaybolursan~z", belki "sanki size (mektup) yazmam~~~m gibi yaparsan~z" ~eklinde 
anla~~lmas~n~n uygun olaca~~n~~ belirtmektedir. 

330 	Friedrich 1930: 135 d.not 2: Bundan sonraki cümlenin ~öyle devam edebilece~ini belirtmektedir: 
"so sollen euch diese Eide vernichten." Beckman 1999: 33: "you will transgress the oath". 

331 	Friedrich 1930: 163'de, Lül"" ga-e-ne-d "h~s~mlar" (= Akk. awilüti iyatni) için Goetze, ZA 34 s. 186, 
Hrozny JSOR 6 s. 66'ya bak~labilece~ini aç~klamaktad~r. Beckman 1999: 33'de bu k~sm~n terc. ~öyle 
yapm~~t~r: "your male relatives in Hayasa." 
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ay. IV 

44* 

61 nu ma-a-an kt-me-d SIG5-in ig4a-at-te-ni3" nu DuTU ~ jn 

62 KUR URu 	 pa-a13-1z,a-as-te-ni DUTUki~~-ata-a.§ 
SIG5-in iS•4a-ah-h[i]333  

~~ 45* 

63 ma-a-an ku-me-d-ma ku-ya-at-qa i-da-a-lu i-ifi-at-te-ni 

64 nu-uk-ma-ak DUTUsi-ja i-da-la-u-ya-ah-mi nu-za 	a-p.-e-ez334  

65 Ii-in-ki-la-az' A-NA PA-NI DINGIRm" pcir-ku-ik 

~~ 46* 

66 nu-uk-ma-ak ka-a-.§a ke-e k[u-e uld-da-a-ar 	 DINGIR" 

67 te-eh-t~u-un na-at ma-a-an [ku-me-d 1)1-1m" 335  uRuIl]a-ja-ka mMa-ri-ja-
ak-ka 

68 Û-UL 	 nu-u.§-mq[-ak ke-e] 	DINGIR" ku-me- 
en-za-an336 

69 SAG.DUm"-KU-NU QA-DU DAMm"-KU-NU DUMUm"[-KU-NU 
~E~] M"-KU-NU NINm"-KU-NU 

332 	Neu 1979a: 71'de, burada -i önsesinin bulundu~unu (buna kar~~~ y.H.'de e-ek-ka-at-te-ni) ve bunun 
da muhtemelen bir orta Hitit yenili~i gösterdi~ini aç~klamaktad~r. 

333 	Neu 1979a: 70'de, i§-ga-ah-Iji formunun A'dan (M.Ö. 13. y.y.) daha eski olmak zorunda oldu~unu, 
çünkü 13. y.y.'da e-ek-ki-ah-1n formunun kullan~ld~~~n~~ aç~klamaktad~r. Ve o.H.'de (e.H.'deki gibi) 
ika- kökünün bulundu~unu belirtmektedir. 

334 	Otten1961: 141'de, "temiz olmak, (bir ~eyden) temizlemek"in çe~itli yap~larda, söz konusu kirlili~in 
akkusativ ile ve etki eden konunun da Abi. ile belgelendi~inden bahseder: kedani-kan A-NA 
EN.SISKUR 1,57'U XII uzu <JR idalu papratar karpin aut~n arha QATAMMA parkunut (Tunnawi 
III 49 vd.), fakat genellikle konunun Abi. ile belgelendi~ini aç~klar: kumek-a 
idala(y)az uddanaz 	iflyalzruyaz QATAMMA parkuyaek ekten KUB XV 42 II 9 vd. Son metin 
yeri için verdi~i dip not 271'de ise KUB 30.31 I 15 vd. ile Huqqana antla~mas~~ IV 48 vd.'~nda da 
ayn~~ ~ekilde Abl. olarak yer ald~~~ndan bahseder. 

335 	Friedrich 1930: 134 d.not 2: "Tml. IV st. 41 ve 42'ye göre." 
336 	Neu 1979a: 78'de, zamir grubundan öncelikle eski G. form .s'u-me-in-za-an A III 51 (32) (B ay. 20'de 

son hece i~aretinin kal~nus~~ korunmu~tur), ku-me-en-za-an A IV 67'de (52) yer ald~~~ndan ve di~er 
dil özellikleri ile ili~kili olarak, tarihleme kriteri i~levinde olabilece~ini aç~klar ve ~öyle devam eder: 
"A. Kammenhuber, KZ 83,1969, 275'de reddediyor, fakat Carruba, ZDMG Suppl. Il, 1969, 246 
ve KZ 85, 1971, 238'de iyi bir nedenle ~srar ediyor; Ph. H. J. Houwink ten Cate, Records 14/15; A 
Kempinski — S. Ko§ak, Wd0 5, 1969-70, 208". 
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ay. IV 

~~ 44* 

61 	E~er siz iyi davran~rsan~z ve majestemi, 

62 Hatti ülkesini iyilikle korursan~z, ben majeste de size iyi 
davranaca~~m. 

~~ 45* 

63 	Fakat e~er siz kötü herhangi bir ~ey yaparsan~z, 

64 (o zaman) (ben) majeste de size kötülük yapaca~~m ve ben majeste 

65 tanr~lar huzurunda o yeminden muaf olaca~~m. 

~~ 46* 

66 Ve bak, yemin alt~na koydu~um bu sözleri, 

67 	e~er [siz] Haya~a[l~lar] ve Mariya 

68 	korumazsan~z, (o zaman) bu yemin(tanr~lar~), sizin 

69 	~ah~slar~n~z~, kar~lar~n~zla, çocuklar~[n~z]la, [erkek karde~leri]nizle, 
k~z karde~lerinizle, 
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ay. IV 
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(54) 70 MASI3"-KU-NU ~~ m"-KU-NU A. ~Ai3~~ A-KU-NU 	u' A-KU- 
N]U337  GI~KIRI6.GE~TIN-KU-NU 

(55) 71 KISLAHu' s8  -KU-NU GU41"-KU-NU UDU1"-KU-NU [QA-DU 
MIM-MU-KU-NU-ja] 

(56) 72 kat-ta-an ar-ta <har-ga-nu-ya-an-du>3" da-an-ku-ya-ja-az-ma-aP" - 
k[dn tdg-n]q-az 

(57) 73 .e-er ar-ha 	 nu-u§-§a-an a[m-mu-uk]339  

(58) 74 A-NA Lü<m"> KUR URUHaja  mMa-ri-t_a <KUR> "ulja-ip-ga-ffa] 

(59) 75 i-da-a-lu Û-UL tdg-ga-a3[-mi]34' 

(60) 76 QA-TI 

B nüshas~n~n sol kenar~: DUB 	gA 	 x-x 

337 	Friedrich 1930: 134 d.not 3'e göre, bu ve bundan sonraki saurlar~n kesin olmayan tml. için kr~. 
Alak§andu ~~ 21 (A IV 34 vd. ve  43 vd.). 

338 Friedrich 1930: 136 d.not l'e göre, tablette KI.UD (=KISLAU) yerine yanl~~l~kla TI-JG.UD 
yaz~lm~~t~r. 

339 	Friedrich 1930: 136 d.not 2: " Tml. kesin de~il." 
344) Neu 1979a: 78: "Enklitik zamir formu 	(A. Pl. c.; sonra -ma "fakat") A IV 56, o.H. Madduk~atta 

Metni ay. 35'e uymaktad~r (kr~. H. Otten, StBoT 11, 22 vd.); 	(A. Pl. c.), örn. o.H. KUB XXIII 
72+öy. 19, 26, 40 (bu Carruba'n~n tablet II hakk~ndaki tml., ZDMG Suppl. I 1. 1969, 260/261; - 
u:si-a.§ için bkz. N. Oettinger, StBoT 22, 25)". 

341 
	

Neu 1979a: 76'da, -mi fiilinden 	(StBoT 18, 91) A IV 74 (59)'daki Prs. Sg. 1 tag-ga-asl-la] (J. 
Friedrich, SV II 136; HWI 204 b) yerine tag•-ga-asl-mil olarak tamamlanmas~~ gerekti~ini 
vurgulamaktad~r. 
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ay. IV 

(54) 70 

(55) 71 

(56) 72 

(57) 73 

(58) 74 

(59) 75 

(60) 76 

ailelerinizle, evlerinizle, tarlalar~n~zla, ~[ehirlerini]zle, ba~lar~n~zla, 

harman yerlerinizle, s~~~rlar~n~zla, koyunlar~mzla [ve mal~n~zla 
birlikte] 

tamamen <mahvetsinler>'. Onlar~~ karanl~k topra~~n"' 

üstüne ats~nlar344. Ve [ben]"' 

Haîa~a ülkesi halk~na, Mariya'ya ve Haia~a <ülkesine> 

kötü (bir ~ey) yapmayaca~~m. 

Bitmi~tir. 

B nüshas~n~n kenar~: Huqqana antla~mas~n~n 2. tableti'.... 

342 	Friedrich 1930: 136 d.not 1: " Tml. kesin de~il." 
343 de Martino-Imparati 2001: 348'de, dankui tekan için "dark earth" anlam~n~~ vermi~lerdir. Bu 

ifadenin antla~ma metinlerinde, yeminlerine uymayan ve bu yüzden tamam~~ ile yok edilmesi 
gereken ki~ilere kar~~~ düzenlenmi~~ lanet formüllerinde, mecazi olarak kullan~ld~~~n~~ belirterek, 
Manapa-Tarhunta (KUB 14.49 IV 35'-39'); Alak~andu (KUB 21.1 IV 33-37) ve Ulmi-Te~up (KBo 
4.1 ay. 12-14, 18-20) örneklerini vermektedirler. 

344 	Kelime kelime: harekete geçirsinler; terc. için bkz. Friedrich 1930: 136; Beckman 1999: 33: "They 
shall also eradicate them from the Dark Netherworld below." 

345 	Terc. için bkz. Friedrich 1930: 136; kelime kelime: "Huqqana'mn yemininin". Tablet kolofonlar~~ 
hakk~nda ayr~nt~ l~~ bigi için bkz. Karasu 1997: 215 vd. 
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Resim 1: Huqqana Antla~mas~~ A Nüshas~~ öy. II. sütundaki "har-ra-an " (tahrip 
olmu~) kelimesinden detay 



Rukiye Akdo~an 

.t1  — 	• 	 • '''•;"'?:4%-: 
." •-1‘0- -0; "4: 

, 	; 	7  

4,..4.,s. • 	_ 

.,,,,onoweirpoime~no~orplo~le,r+rr. 

e~r 

;* 

Resim 2: Huqqana Antla~mas~~ A Nüshas~~ ay. IV. sütundaki, tabletin bitti~ini 
gösteren "QA-TI" (bitmi~tir) kelimesinden dçtay. 
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Resim 3: Huqqana Antla~mas~~ A Nüshas~~ ay. III ve IV. sütunun üst k~s~mlar~ndan 
detay. 




